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  Hoofdstuk 1


   


  Peter Finch valt aan

 

  De kleine, bruine man in het lichte uniform trad aarzelend de cel binnen.


  El capitano voelde zich niet op zijn gemak. Presidenten en ministers hebben gemakkelijk praten. Ze nemen een besluit en dragen hun ondergeschikten op dat besluit uit te voeren.


  „Senor Lincoln,” zei hij bijna onderdanig, „de tijd is twee uur dertig. Ik hoop dat dit tijdstip u schikt. Als u niet klaar bent met schrijven kan ik nog een kwartier wachten.”


  Majoor Jack Howard Lincoln, drager van een beroemde naam, rees langzaam op van de stoel bij de tafel.


  „Twee uur dertig, senor,” herhaalde el capitano en zijn ogen ontweken de strakke blik van de andere man.


  Jack Lincoln wendde zich om naar het getraliede venster. De palmen daarbuiten bewogen hun kruinen zacht in de zwoele wind, die van de lagunen kwam. Er achter golfde het oerwoud, zich verliezend in de blauwige nevelen van het gebergte.


  „Hoe laat is het nu?” vroeg hij kalm.


  „Half twee, senor.”


  „Dan heb ik dus nog precies een uur te leven!”


  El capitano boog toestemmend het hoofd. Hij deed soms zijn best een beetje Engels te spreken, ofschoon zijn gevangene de Spaanse taal voortreffelijk beheerste.


  „U smoking, senor?”


  „Graag!”


  El capitano haalde een smoezelig pakje cigarillos uit zijn zak en liet de ander opsteken. Het ging boven zijn begrip, dat hij zo rustig kon zijn. Geen zenuwen!


  Over een uur? Caramba! Dan werd alles duister voor hem. Een salvo en hij zou niet meer glimlachen, zoals nu. De lucht zou zwart worden en alles zou ophouden te bestaan. Twee soldaten hadden de kuil reeds gegraven, verderop, tussen de palmen. Een kist was niet nodig! had de generaal gezegd. Honden als deze verraderlijke Yankee gaan zó de grond in!


  El capitano wist niet zeker of ze allemaal gelijk hadden. De Amerikaan zag er niet als een misdadiger uit. Integendeel!


  Maar ze hadden hem niet de kans gegeven zich te verdedigen. De dikke man, die zulke goede vrienden was met de president had alles discreet geregeld.


  Majoor Lincoln was een „gestuurde vogel”! Hij had gezorgd voor de bandieten die de bronnen moesten vernielen en bij die poging tien onschuldige werklieden met machinegeweren neerknalden. Eén van de bronnen die ze hadden aangestoken brandde nóg! Dat was sabotage!


  De bende was helaas ontsnapt, doch de aanvoerder was in hun handen gevallen! Geen ruchtbaarheid aan deze onverkwikkelijke zaak! had de dikke senor Fardale gezegd. Dan komt er politieke herrie van met de United States of America. Sluipmoordenaars en rovers, die bij nacht het land binnendringen, moet men terugtrappen in het duister waar zij thuishoren!


   

  Jack Lincoln keek weer naar el capitano, die besluiteloos was blijven staan.


  „Ga zitten, senor,” zei hij ernstig. „Ik zal u niet lastig vallen met verzoeken om gunsten als het verzenden van telegrammen en brieven. Ik heb wel begrepen, dat de censuur niets zou doorlaten. Na mijn dood zullen de moeilijkheden voor dit land evenwel niet uitblijven.”


  „Ik weet er zo weinig van, senor!” klaagde el capitano. ,,Ik heb slechts mijn bevelen.”


  „Trek je er niets van aan,” zei Lincoln spottend. „Jou treft geen blaam, capitano. Het zijn de schurken in jouw regering en hun handlangers die dit op hun geweten laden. Ik heb met hun complot net zoveel te maken als jouw vrouw en kinderen met de olie.”


  „U kunt mij beter niets vertellen, senor.”


  Lincoln glimlachte vaag. „Angst voor het geweten, amigo? Take it easy! Ik ben reeds zo dikwijls aan de dood ontsnapt, dat ik geen recht heb te klagen over dit laatste, verloren spel. Een man kan niet altijd winnen! Ik heb geen vrouw of kinderen, zelfs geen verloofde. Daar ben ik blij om, want een man wordt soms tot een lafaard om dat wat hij achterlaat.”


  „Senor, dit is de eerste maal voor mij! Ik heb nooit eerder een vuurpeloton gecommandeerd!”


  „Dat is beroerd, amigo... Heel beroerd!”


  Het bleef enige ogenblikken stil. Jack Lincoln, voorbereid op de dood, dacht aan de zee, die zo nabij was. Wanneer ergens een boot lag...!


  Hij zette dit „vluchtinstinct” van zich af. Hoever kan een man komen in een hem vijandig gezinde omgeving, zonder wapenen? Hij had de kansen van een ontsnapping terdege overwogen. Maar deze kleine officier stond borg voor hem met zijn hoofd en geloofde in zijn erewoord!


  „Luister, capitano,” hernam hij. „In zekere zin is dit een gesproken testament!”


  Terwijl buiten de mannen van het vuurpeloton hun pas ontvangen soldij verdobbelden, vertelde Jack Lincoln aan cl capitano de ware toedracht van de zaak, waarvoor hij aanstonds het leven zou laten...


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Generaal Maclos!

 

  Half drie!


  Jack Lincoln stond op en wierp zijn cigarillo weg.


  „Het is tijd!” zei hij toonloos. Hij was kalm. Hoe eerder het voorbij was hoe beter!


  El capitano beefde.


  „Senor!” hijgde hij, „u bent onschuldig! Ik kan een onschuldige niet executeren! Er móét wat op gevonden worden!”


  Er verscheen een ongelovige uitdrukking op Lincoln’s gelaat. „Wat bedoel je? Wil je zeggen dat je de bevelen niet zult opvolgen? Dan zullen ze een ander sturen en jou in de gevangenis werpen, capitano... Bovendien zullen ze aanstonds komen om bij de terechtstelling tegenwoordig te zijn.”


  „Dan waren ze al hier geweest, senor!”


  Jack Lincoln greep de kleine man plotseling bij de schouders.


  „Wat ben je van plan?” vroeg hij schor.


  Langzaam kwam er een glimlach op het eerst zo zorgelijke gelaat van el capitano.


  „Het gehele leven is komedie, senor Lincoln! Waarom dan hier niet een kleine komedie aan toegevoegd? Ik moet de geweren laden, senor. Eén van mijn soldaten krijgt immers één losse patroon? Hun geweten mag niet bezwaard worden, begrijpt u, senor? Ze zullen allen een losse patroon krijgen!


   

  Toen Jack Lincoln naar de plaats van de executie werd geleid, kon hij niet geloven dat het wonder werkelijkheid zou worden. De ander had hem willen sparen door hem in de veronderstelling te brengen dat de geweren niet met scherp waren geladen. Het was héél christelijk bedoeld van el capitano.


  Maar aan de andere kant had hij zijn aanwijzingen gegeven! U valt, senor! Doe uw best zo natuurgetrouw mogelijk te vallen! Val voorover op uw gezicht en blijf stil liggen. De rest regel ik...!


  Hij keek met gefronste wenkbrauwen naar het „vuurpeloton” op blote voeten en in haveloze uniformen. Nu de olie er was zouden de kapotte uniformen wel verdwijnen. Gek, dat hij daar op dit moment aan moest denken!


  Grimmig wees hij de blinddoek af waarmee el capitano naar hem toekwam.


  De ogen van de kleine man keken hem verwijtend aan.


  ,,U moet mij geloven, senor!” zei hij op zachte toon. Hij gooide de doek weg en liep terug naar zijn mannen.


  Lincoln stond rechtop. De twijfel week, maar zijn hart bonsde wild. Het was vreemd gefusilleerd te worden met de wetenschap dat de dood niet zou volgen. Voor het onafwendbare zou hij zijn kalmte bewaard hebben. De komedie maakte hem nerveus en gaf hem zelfs een vaag gevoel van vrees!


  Als el capitano eens een fout gemaakt had? Op tien pas afstand mist men niet!


  „Geeft acht!” commandeerde el capitano.


  De geweren kwamen omhoog en werden geschouderd.


  De blinkende sabel flitste omlaag...


  De geweren knalden...


  Jack Lincoln scheen een schok te krijgen. Hij wankelde en sloeg met een zware plof voorover in het zand.


  Even trok hij met de benen, dan bleef hij roerloos liggen.


  „Smeert ’m, jullie schurken!” snauwde el capitano. „Gaat je geweren schoonmaken en begraaft hem daarna! De staat moet zuinig zijn op de wapenen!”


  De troep trok af... Een enkele keek om en zag hoe zijn commandant zich met de revolver in de hand over de gefusilleerde heenboog om hem het traditionele genadeschot te geven.


  De kogel uit de revolver van el capitano boorde zich naast Lincoln’s hoofd in de grond.


  ,,U moet twee minuten blijven liggen, senor!” - de stem van de kleine man klonk gejaagd - „ik zal aanstonds uw boeien losmaken. Dan gaat u door het bos naar de kust en wacht.


  Als het duister is zal ik bij u komen. Ik zal de roep van een zeevogel nabootsen, driemaal achtereen. U kunt niet wegkomen over land. Overal zwerven patrouilles! Maar de éne politieboot zal om tien uur in de haven liggen. Daarna kom ik!”


  Met zijn gelaat in het zand luisterde Lincoln. Er was een grote dankbaarheid in zijn hart voor deze kleine man, die hij slechts drie dagen kende en die zijn leven waagde om hem, een vreemdeling, te redden!


  Het wonder ging werkelijkheid worden!


   

  Toen Lincoln weggleed tussen de palmen en dieper het bos introk, was el capitano begonnen het pas gedolven „graf” dicht te werpen. Daarbij foeterde hij luidkeels op de „schurken”, die in plaats van terug te komen, natuurlijk weer aan het dobbelen waren geslagen.


  „Gespuis!” brulde hij, de schop zwaaiend, „jullie laten je kapitein werken! Hierheen, ellendelingen!”


  Bij het reeds half dichtgegooide graf onthaalde el capitano zijn haveloze discipelen op oorvijgen en schoppen.


  „Werken, luiaards!” raasde hij. „Jullie ontvangen je soldij niet om een enkele boef neer te schieten! Stampt die grond aan!”


  De kerels werkten alsof de duivel hen op de hielen zat en nauwelijks tien minuten later was de grond gelijk...


  „Zet er weer wat in, struiken of het kan me niet schelen wat!” beval el capitano. „Het is nergens voor nodig, dat men hier een graf zoekt. Deze dode bandiet moet zo snel mogelijk vergeten worden!”


  Om half zes kwam een auto schommelend het terrein oprijden. Er zaten twee mannen in, waarvan de een een pralende uniform droeg, schitterend van goud en onderscheidingstekenen. De andere man was in burger. Hij had een breed, wat pafferig gelaat en fletse blauwe ogen.


  De man in uniform was generaal Maclos. Zijn metgezel heette Fardale en was geïnteresseerd bij de nieuwe oliebronnen.


  Toen de auto stopte trad el capitano naar buiten. Stram in de houding bracht hij het militair saluut.


  „Goede avond, kapitein Avarez,” zei de generaal minzaam glimlachend. Hij geleek met zijn donkere, wat vettige gelaat en het glimmend zwarte snorretje op een valse kater, dacht el capitano ernstig. De Heilige Maagd stond hem bij!


  „Iets te melden?” vroeg de generaal en hield zijn hoofd aandachtig gebogen.


  „Weinig, Excellentie... Om half drie heb ik volgens mijn instructies de Amerikaan gefusilleerd.”


  „Juist! Mag ik het rapport hebben?”


  „Dat heb ik hier, Excellentie.”


  „Heeft de man nog iets gezegd?” vroeg de generaal loerend.


  „Geen woord, Excellentie! Hij stierf als een caballero, met een trek van trotse minachting op het gelaat. De blinddoek weigerde hij.”


  „Juist,” zei de generaal weer.


  Met enige tegenzin stapte hij uit de auto en liep moeizaam naar het wachthuis.


  „Binnenkort zal alles gereorganiseerd worden, Avarez,” zei hij joviaal. „De troepen zullen, dank zij mr. Fardale hier, beter worden uitgerust dan tot dusver. Er komen schepen en zelfs vliegtuigen bij! Deze krotten zullen worden gesloopt en vervangen door een moderne kazerne. Ik heb u aanbevolen voor bevordering en reeds morgen zal enig kader arriveren, zodat u niet uitsluitend over uw minderen behoeft te gaan.”


  „Dat is heel mooi, Excellentie! Het zal mij gelukkig maken!”


  „Onze president weet nauwgezette plichtsbetrachting op prijs te stellen, Avarez! Waar hebt ge de geëxecuteerde laten begraven?”


  „Tussen de palmen ginds, Excellentie en ik heb mijn mannen daarna struiken op het graf laten zetten, zodat het niet meer zo opvalt en binnenkort geheel overgroeid zal zijn.”


  Generaal Maclos klopte hem op de schouder.


  „Zeer verstandig, amigo! Ik zal dit niet vergeten! Hoe staat het met uw mannen? Weten zij wie hij was?”


  „Ze weten niets. Excellentie. Ik heb er angstvallig voor gewaakt dat iemand het woord tot hem zou richten.”


  Op dit ogenblik glimlachte zelfs mr. Fardale.


  „Laten wij het geval aanschouwen,” zei hij opgewekt. „Als u zo goed zoudt willen zijn, kapitein?”


  „Zeker, senor!”


  Langzaam liepen zij naar de plaats van de executie.


  „Laat uw mannen aantreden, Avarez!” zei de generaal plotseling.


  „Jawel, Excellentie!”


  Op het schelle gefluit van el capitano verscheen de troep en stelde zich haastig op voor het hoge bezoek.


  Generaal Maclos hield een korte toespraak. Hij wees op de taak van iedere soldaat om dapper op de bres te staan voor de veiligheid van het vaderland. Tenslotte sprak hij over de executie van een „gevaarlijk terrorist” en legde iedere man de plicht op hierover het diepste stilzwijgen te bewaren, zelfs in eigen familiekring, op straffe van ontslag uit de dienst en langdurige opsluiting.


  Toen ze vertrokken waren sloeg el capitano een kruis.


  „Dit was de hand Gods,” mompelde hij dankbaar, „zij behoedde mij voor moord!”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  De schipbreukeling!

 

  Om kwart over tien hoorde Lincoln de roep van de zeevogel, driemaal achtereen. Kort daarna dook de grijze schim van een boot op. De kiel schuurde over het strand.


  Zwijgend liep hij op het vaartuig toe.


  „Capitano?” fluisterde hij.


  „Stil, senor! Ja, ik ben het!”


  Lenig sprong de kleine man uit de boot en krachtig drukten ze elkaar de hand.


  „Waarom doe je dit alles voor mij?” vroeg Lincoln ontroerd. Hij besefte het ontzaglijke risico dat de ander liep.


  „Omdat ik een eerlijk man wil blijven, senor,” was het eenvoudige antwoord, „omdat ik eerbied heb voor de waarheid en de leugen veracht.”


  El capitano lachte zachtjes.


  „Vanavond heb ik echter gelogen! Zijne Excellentie verscheen met senor Fardale.”


  „De president?”


  „Nee, senor, de generaal. Ze waren erg tevreden en wensten geheimhouding.”


  „De schurken!” gromde Lincoln.


  „Ik heb evenwel een dringend verzoek aan u, senor,” hernam de ander zenuwachtig. „Wanneer ge terug zijt in uw land, vertel dit dan aan niemand en houd uw terugkomst zo lang mogelijk geheim. Vier maanden zal wel genoeg zijn.”


  „Waarom vier maanden?” vroeg Lincoln ernstig.


  „Omdat, senor, ik dan dit land eveneens verlaten zal hebben. Wanneer de bladen schrijven over de olievondsten en uw naam noemen, zal men mij gaan verdenken en het graf openen. Ik heb geen lijk om in uw plaats te leggen, helaas!”


  „Dappere kerel!” zei Lincoln hartelijk, „wees niet bevreesd. Je behoeft immers dat risico niet te lopen? Ga mee met me! Ik bied je als dank voor het redden van mijn leven een goede toekomst aan. Ik heb veel invloed en bezit machtige relaties.”


  De kleine man boog het hoofd.


  „Helaas senor, het gaat niet! Ik ben u dankbaar voor uw aanbod, maar ik kan mijn moeder niet alleen laten. Ze is oud en haar einde is nabij. Later...”


  „Hier! Schrijf mijn adres in New-York op. Als je ooit hulp nodig mocht hebben, zend mij dan onverwijld bericht. Of als je mijn naam niet durft gebruiken schrijf dan eenvoudig aan een kennis van mij, mr. Rendall. Noteer zijn adres, vriend! Ik sta erop!”


  Op de tast schreef el capitano het adres in zijn zakboekje.


  Toen haastte hij zich zijn verdere instructies te geven.


  „Hier hebt u een revolver met patronen, senor.”


  „Ook al!” mompelde Lincoln dankbaar.


  „In de boot bevinden zich levensmiddelen voor een week. U kunt een zeil hijsen en op de voorbank ligt een kompas. Bij zonsopgang moet u buiten het gezicht van de kust zijn.”


  Lincoln zei niets. Zwijgend sloeg hij de armen om de kleine man heen en omarmde hem als een broeder.


  „Ik hoop dat we elkaar zullen weerzien,” zei hij tenslotte hees, „ik vertrek met een grote schuld aan dankbaarheid.”


  „Vaya con Dios, senor!” zei de kleine man plechtig.


  „God zegene je, mijn vriend,” antwoordde Lincoln ernstig. „Vaarwel!”


  Het bootje dobberde naar zee, krachtig voortgestuwd door de riemen.


  Urenlang, zonder ophouden, roeide Lincoln verder. De kust was alleen nog zichtbaar als een vage, lichtende lijn in het schijnsel van een zwakke maan.


  Tenslotte smolt die vage lijn samen met de horizon en zag hij niets anders om zich heen dan de kalme diepblauwe zee.


  Eerst toen waagde hij het, het zeil te hijsen. Zachtjes klapperend schoot het omhoog. Een zwakke bries greep het en deed het lichte vaartuig iets overhellen.


  Vaya con Dios! had el capitano gezegd. Inderdaad! De hemel was mèt hem! Want de wind dreef zijn boot precies in de koers, die hij hebben moest!


   

  Toen de zon opkwam was er niets dan water om hem heen. De wind bleek iets gedraaid en Lincoln stuurde meer oostelijk aan. Het lag in zijn bedoeling na twee of drie dagen de kust weer te naderen, maar zover zou het niet eens komen! Het weer bleef goed en tegen de avond werd de wind sterker. Het boegwater spatte nu en dan hoog op.


  Lincoln genoot van de eenzame weg terug naar het leven en de vrijheid. De nachtmerrie lag achter hem. Mr. Fardale kon zich verheugen over de dood van de man, die hem zou hebben ontmaskerd. Op een goede dag zou de dikke Fardale terugkeren naar New-York en zijn handen wrijven in het besef van de verdiende miljoenen.


  Lincoln grinnikte. Vier maanden! had el capitano verzocht. Het mochten er vijf worden. Wat in het vat ligt, verzuurt niet! Hij zou inmiddels alle tijd hebben om het hele, afschuwelijke complot te ontmaskeren.


  Die nacht sliep Lincoln voor het eerst sedert weken weer rustig en vast. Hij had het roer vastgezet en zeil geminderd, zodat hij niet voor verrassingen zou komen te staan. Gevaar was er niet meer, daarvoor was hij reeds tè ver weg.


  De andere morgen betrok de lucht en er kwamen witte schuimkoppen opzetten. Windvlagen deden het bootje nu en dan overhellen.


  Lincoln werd wakker van het stampen en haastte zich het roer los te maken en in handen te nemen.


  Er scheen storm op komst! Dat was pech! Hij had er geen flauw besef van hoe dit lichte vaartuig zich in een storm zou houden. Maar bijna op hetzelfde moment werd zijn aandacht getrokken door een rookpluim rechts van hem.


  Een schip! Het voer in zijn richting en scheen vrijwel dezelfde koers te houden!


  Een ogenblik dacht hij aan het land dat hij was ontvlucht, doch hij liet die gedachte spoedig los. Op het naderende schip wapperde de Britse vlag!


  Lincoln sprong in het dansende bootje overeind en begon als een dolleman met zijn armen te zwaaien. Maar hij moest snel omlaagduiken, want een roller pakte het lichte vaartuig op en kwakte het meters verder weer neer ...


  Op het schip bleek men hem echter gezien te hebben. Twee korte stoten op de stoomfluit galmden over het water. De snelheid van het schip verminderde, schroeven sloegen achteruit en geselden de woelige zee. Opnieuw baste de stoomfluit.


  Lincoln roeide als een bezetene om dichterbij te komen. Nu en dan kletste het zeewater in zijn gelaat en benam hem het uitzicht.


  Een stem klonk over het water, de metalen stem van een luidspreker.


  Tenslotte verstond hij het.


  „Bakboord aanhouden!” brulde de luidspreker hem toe, „we laten een touwladder zakken! Kies het juiste moment en houdt uw boot af. Anders zal ze tegen het schip te pletter slaan!”


  Hijgend verder roeiend zag Lincoln een touwladder zakken aan een van de laadbomen, die opeens ver buiten de romp van het grote schip uitzwaaide. Hij moest weg blijven van de scheepsromp en onder die slingerende ladder zien te komen. Verbeten trachtte hij de juiste richting aan te houden. Hij voelde dat zijn lichte vaartuig het in de toenemende storm niet lang meer zou bolwerken. Het kraakte in al zijn voegen en begon water te scheppen.


  Het scheen alsof de zee in toenemende woede over het aanstonds ontsnappen van haar prooi het bootje met grotere kracht geselde. Lincoln was nog naar schatting dertig meter van de heen en weer zwaaiende touwladder verwijderd.


  Op de „Glasgow” stonden bemanning en passagiers langs de reling en sloegen de wanhopige strijd van de eenzame schipper in zijn notendop gade.


  Enkele reddingsboeien aan lijnen ploften in de kolkende zee. Lincoln zag niets! Zijn ogen waren alléén op de touwladder gericht en hij verrekte zijn nek bij zijn pogingen om roeiend wat hij kon, de goede richting te bewaren. Hij was een goed zwemmer, maar in deze watermassa’s kon van zwemmen geen sprake meer zijn. Die ladder!


  Het scheepje danste als een kurk op en neer. Eensklaps verloor Lincoln zijn evenwicht! Een roeispaan brak krakend in tweeën en zijn bootje draaide weg, dwars naar een zich openende afgrond van water!


  Tegelijk kreeg hij een klap, die zijn nek en schouders striemde! Wild greep hij toe... De touwladder! Een opspringende golf trachtte hem los te beuken, maar hij hield met reuzenkracht vast. Een tweede golf miste hem, want hij ging omhoog, slingerend als een aap aan een lijn.


  „Vasthouden!” bulderde een luidspreker, „vasthouden! We halen u op!”


  En Lincoln hield vast! Zijn sterke handen hadden nooit iets losgelaten wat hij moest vasthouden.


  Twee minuten later zwaaide hij boven de reling en strekten vele handen zich naar hem uit om hem binnenboord te halen.


  „Gefeliciteerd schipper!” zei iemand, „dat was gehaaid op het kantje af!”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Mr Fillmore!

 

  Twee weken na de „schipbreuk” liep Lincoln een der bureaus van het Pentagon binnen en vroeg kolonel Crowley te spreken.


  Crowley was aanwezig.


  Toen Lincoln zijn kamer binnentrad sprong hij overeind.


  „Fillmore?!” zei hij verbouwereerd, „zèg, dat moet een abuis zijn! Jij bent toch Jack Lincoln?!”


  „Om je te dienen!” grijnsde Lincoln. „Ik reis tegenwoordig echter incognito, zie je... Als je even tijd voor me hebt, zou ik graag een story willen vertellen. Ik heb hulp nodig, Crowley”.


  „Zit je aan de grond?”


  „Financieel? Geen kwestie van! Het heeft met olie te maken. Ik kom op een eigenaardige manier uit Zuid-Amerika terug. Ik ben dood, weet je? Officieel gefusilleerd door een vuurpeloton op blote voeten van de vestzakrepubliek A, om de naam van deze staat even te verzwijgen. Als echter bekend wordt dat majoor b.d. Lincoln nog lééft, zal een dapper man daar met zijn leven voor boeten. Ik ben verplicht tijdelijk een andere naam aan te nemen en daar ik tevens een complot wil ontmaskeren, heb ik enige medewerking nodig. Alles onder de diepste geheimhouding!”


  „Ik stond juist op het punt te gaan lunchen,” zei kolonel Crowley verbaasd. „Als je zin hebt om mee te gaan, dan bespreken we thuis de zaak verder.”


  „Okay, Crowley ”


  Kolonel Crowley, een magere man van ongeveer vijfenveertig jaar had een verantwoordelijke baan op het Pentagon. Hij woonde even buiten de stad in een lage, witte bungalow, omgeven door grasvelden en bomen.


  Hij stelde Lincoln voor aan zijn vrouw als zijn oude vriend „Fillmore”, waarbij hij knipoogde als een kwajongen, die zich verontschuldigt voor een noodzakelijke leugen.


  Na de lunch trokken de twee heren zich met hun koffie en sigaren in de serre terug en kreeg Lincoln de gelegenheid zijn vroegere commandant het verhaal van zijn wedervaren te doen.


  Lincoln was altijd een goed verteller geweest. Hij maakte niet veel omhaal van woorden, doch tekende zijn avontuur met zóveel realiteit, dat zijn toehoorder nu en dan huiverde en tenslotte zachtjes begon te vloeken.


  „Hell,” zei hij eindelijk, „dat is goede stof voor een schurkenfilm, Linc... eh... Fillmore! Het is, dat ik je ken, anders zou ik je een fantast noemen! Ik wist dat je bij de United Oil Company een goede baan had gekregen, maar dat de tegenpartij zoiets zou durven doen, ongelooflijk! Fardale? Zéker! Ik heb vaak van hem gehoord. Je zou hem bij zijn komst in New-York direct kunnen aanklagen!”


  „En mijn vriend el capitano de dood indrijven,” zei Lincoln grimmig.


  „Wat duivel! Daaraan dacht ik een moment niet!”


  „Bovendien,” vervolgde de jongeman, „moet ik bewijzen kunnen leveren. Het spreekt vanzelf, dat de complete regering van het staatje A zich unaniem van de domme houdt en zich zal haasten alle getuigen weg te werken. Inmiddels heeft Fardale de concessies in zijn zak en strijken de president en zijn generaals-kliek de dollars op, die toekomen aan de mensen, die de bronnen aanboorden en deswege recht op hun aandeel hadden bij de Staat. Waar deze mannen gebleven zijn weet mr. Fardale zeer goed!


  Over de kling gejaagd door mijn gangsters! luidde de beschuldiging, maar ik ben ervan overtuigd, dat ze eenvoudig door Maclos en zijn handlangers geliquideerd zijn en ergens onder de grond gestopt, zoals ze met mij van plan waren te doen. Fardale organiseerde de „bende” en omdat het volk een schuldige moest hebben, arresteerde men mij! Op deze manier sloeg men twee vliegen in één klap!


  De United greep naast de concessies, die haar reeds half en half beloofd waren bij monde van de president en de andere caballeros.


  Fardale gooide er een paar miljoen dollars tegenaan, beloofde nog méér winst en zijn bemiddeling bij de opbouw van het leger. Men had echter reeds ten overstaan van ingenieur Juvano voorlopige contracten getekend en daar moest men natuurlijk vanaf! Met het verdwijnen van de rechthebbenden verdwenen de papieren en ook dat schoof men mij in de schoenen, doch men kon het er natuurlijk niet op laten aankomen, dat ik mij met mijn maatschappij in verbinding stelde. Uit de aard der zaak heeft United Oil zich thans met hen in verbinding gesteld, omdat men niets meer van mij hoorde. Ze zullen mijn maatschappij beleefd mededelen, dat ik de overeenkomst vernietigde en met onbekende bestemming ben weggereisd. Wat ligt er meer voor de hand, dat ik van Fardale een miljoen dollars heb aangenomen en verder ergens in het zuiden een heerlijk leven van zalig nietsdoen ga lijden?


  Fardale zal de schouders ophalen en zeggen dat zaken zaken zijn. Ik bezat absolute volmacht en heb daarvan verraderlijk misbruik gemaakt om mezelf ten koste van mijn maatschappij te verrijken. Voel je de samenhang, Crowley?”


  „Allicht. Iedereen zou gedacht hebben dat je er met de winst van je verraad vandoor was!”


  „Je zegt het precies, Crowley.”


  „Onze regering kan diplomatiek niets doen,” peinsde de kolonel.


  „Iedere poging daartoe zou de dood van el capitano tengevolge hebben. Als de zaak uitkwam zou de arme kerel geen dag leven!”


  „We zouden hem in het geheim kunnen „ontvoeren”, met een vliegtuig!” opperde kolonel Crowley. „Dat zou de meest eenvoudige manier zijn om het complot te ontmaskeren.”


  „Mogelijk! Hoewel hij momenteel niet weg wil.”


  „Waarom niet?”


  „Hij heeft een oude moeder die hij niet alleen wil achterlaten en wier leven langzaam afloopt.”


  „Wat moeten we dan doen?”


  „Ik moet mij voorlopig op de achtergrond houden,” antwoordde Lincoln ernstig. „Zelfs mijn maatschappij kan ik niet waarschuwen.”


  „Ze zullen je dat stilzwijgen hoogst kwalijk nemen! Er is misschien een mogelijkheid voor hen om hun rechten te verkrijgen.”


  „Ten koste van Avarez’ leven? Nooit, Crowley! Ik heb niet het recht zijn trouw met verraad te vergelden, al zou ik er miljoenen dollars meer kunnen redden.”


  „Dan moet Avarez worden overgehaald. Desnoods neemt hij zijn moeder mee.”


  „Ik heb het onbestemde gevoel, dat dit niet de beste oplossing is, al schijnt het succes verzekerd,” hernam Lincoln hoofdschuddend. „Beter lijkt het mij geleidelijk de bewijzen van Fardale’s actie in handen te krijgen. Tenslotte heeft hij handlangers gehad. Deze zijn weer lang terug in ons land. Het is een eerste vereiste die kerels op te sporen! Je moet niet vergeten, Crowley, dat Fardale de regering daar op zijn hand heeft. Daar maken ze hem niets! Ze hebben er integendeel alle belang bij om hem de hand boven het hoofd te houden. Fardale is alléén strafbaar volgens de Amerikaanse wet.”


  „United Oil heeft contract met het departement van Defensie.”


  „Dat weet ik, Crowley. De onderneming van Fardale heeft dat niet! Maar misschien zal hij binnen afzienbare tijd een aanbieding doen. Voor onze gevechtseenheden in de Stille Oceaan en op de eilanden is dit van groot belang.”


  „Juist daarom!” bromde de kolonel. „Het is natuurlijk je plicht die Avarez niet in moeilijkheden te brengen. Of onze staf daar ook zo over zal denken is een tweede... De belangen zijn groot!”


  „Daarom heb ik jou in de arm genomen, Crowley. Eer de exploitatie volledig op gang is, zullen er maanden verlopen zijn. De regering van Vaduzzo staat niet sterk, al heeft hij generaal Maclos achter zich. Daarom zal Fardale zich haasten om hun leger te versterken en beter te betalen. Avarez sprak vol hoop over een volgende revolutie”.


  „Hoe maken we in een andermans huis revolutie?!” peinsde kolonel Crowley. „Is die Avarez een geschikte vent voor zoiets?”


  „De hersenen ervoor heeft hij wel, maar hij is niet de krachtfiguur om zo’n actie met succes te beginnen”.


  De ander zuchtte even. Toen zei hij: „Beste kerel, ik wil je verzoek om hulp niet negatief beantwoorden. Ik zal de zaak met Mc. Pherson bespreken. Morgen of overmorgen zal je een oproep krijgen om een en ander nader toe te lichten.


  „Zeg hem dan dat ik Avarez mijn erewoord als officier gaf. Moet ik dat buiten mijn wil breken, dan zal ik mij verplicht achten afstand te doen van mijn rang. Ik verwacht, dat hij begrip voor mijn standpunt zal hebben.”


  Kolonel Crowley dacht na.


  „Het is tenslotte een particuliere kwestie!” zei hij uiteindelijk. „Je bent niet door ons, doch als gevolmachtigde van een burgerlijke onderneming uitgezonden. Dat het nieuwe oliegebied van zeer groot belang geacht wordt, is het enige punt van overweging. Daar tegenover staat weer, dat Fardale’s maatschappij vermoedelijk binnen afzienbare tijd contact met ons zal opnemen.”


  „Niets belet jullie in dat geval Fardale eenvoudig als leverancier te accepteren,” zei Lincoln ernstig. „De bezwaren ertegen zullen niet van mijn kant komen! De taak die ik mij gesteld heb, is hem en zijn kliek te ontmaskeren en mijn maatschappij in haar rechten te herstellen.”


  „Okay, Lincoln.”


  „Fillmore, alsjeblieft!”


  „Fillmore dan,” glimlachte de ander. „Ik zal mijn uiterste best voor je doen!”


    


   


  Hoofdstuk 5


   


  Het levende lijk

 

  Reeds voor de avond van de volgende dag kreeg Lincoln in zijn hotel te Washington een brief, afkomstig van het Pentagon en ondertekend door kolonel Crowley, waarin deze mededeelde dat generaal Mc. Pherson hem carte blanche gaf om de zaak waarom het ging naar goeddunken te behandelen, op voorwaarde dat Lincoln bij uitblijven van resultaat na zes weken contact zou opnemen met de F.B.I.


  Dit schrijven stelde, Lincoln voorlopig gerust.


  Hij moest echter geld bij zijn bank opnemen en dat ging niet, zonder zich bekend te maken. Tenslotte besloot hij een cheque ten name van kolonel Crowley te schrijven en deze cheque terug te dateren. Dat zou hem de moeite besparen ook de bankdirectie in vertrouwen te moeten nemen. Het was een goed idee. Hij belde kolonel Crowley op en deze ging er onmiddellijk mee akkoord.


  „Ik zal je wel duizend bucks lenen. Dan kan je de zaak op je gemak regelen. De sleutels van je huis ben je natuurlijk ook kwijt!”


  Lincoln onderdrukte een verwensing. „Daar heb ik niet eens aan gedacht! Ze hebben me finaal uitgeschud!”


  „Het is te hopen dat mr. Fardale die sleutels niet gebruikt om de boel na te snuffelen,” hernam kolonel Crowley. „Hij zit zélf wel in Zuid-Amerika, maar hij zal terugkeren. Maak je dat rapport in orde, eh... Fillmore, en kom meteen je geld halen. Morgen moet ik naar New-York. Ik zal een slotenexpert meenemen, een vertrouwde kerel, die vroeger bij de geheime dienst werkte. Daar is hij nu te oud voor geworden.”


  „Als ik jou niet had, Crowley!” zei Lincoln dankbaar.


  „Klets, ouwe jongen! Bij jouw capitano vergeleken ben ik een nul! Ik waag mijn leven niet door jou van dienst te zijn.”


   

  Jack Lincoln leende een schrijfmachine in zijn hotel en bracht drie uren zoek met het samenstellen van een uitvoerig rapport. Hij tekende het en sloot het in een couvert, die hij verzegelde.


  Daarna begaf hij zich weer naar het Pentagon.


  „Lincoln!” zei een verraste stem, toen hij de grote hal van het gebouw binnentrad.


  „Sorry!” zei de gewaande Fillmore met verbaasd opgetrokken wenkbrauwen. „U moet zich vergissen, sir. Mijn naam is Fillmore.”


  Twijfel verscheen in de ogen van de roodharige man, die hem had aangesproken.


  „Ik zou erop hebben durven zweren,” mompelde hij.


  „Vergissen is menselijk, sir,” glimlachte Lincoln en liep haastig door. Dat was Barney van de scheepswerf in Michigan! Dat hij die kerel nou juist hier tegen het lijf moest lopen!


   

  De man van de geheime dienst had weinig moeite met het openen van Lincoln’s woning. Mr. Graves was een kleine man met een bol gelaat en grijs borstelhaar. Hij had in de tweede wereldoorlog goed werk verricht en vulde zijn pensioen aan met administratief werk op het Pentagon.


  Op zijn advies sloot Lincoln eerst zorgvuldig alle gordijnen, alvorens licht te maken.


  „Als wij klaar zijn moet u die gordijnen weer openen,” zei mr. Graves. „Uw huis moet in dezelfde staat blijven, waarin u het verlaten hebt.”


  Met argusogen nam de ex-agent van de geheime dienst alles in zich op.


  „Waar kijkt u naar?” wilde Lincoln weten.


  „Of er in uw afwezigheid bezoek is geweest, sir.”


  ,,En?”


  „Nog niet,” antwoordde mr. Graves bedachtzaam. „Ze zouden echter kunnen komen. U sprak over een kleine muurkluis. Is het de bedoeling dat deze wordt geforceerd?”


  „Het is een cijferslot,” zei Lincoln met een zucht van tevredenheid. „De combinatie ben ik niet vergeten.”


  De anderen keken belangstellend toe, toen hij een boekenkast opende en er een aantal banden uit begon te nemen. Nadat de boeken verwijderd waren, bleek een deel van de achterwand uitneembaar.


  „Handig!” zei mr. Graves, toen de in dezelfde kleur gehouden kleine deur van de ronde muurkluis zichtbaar werd.


  „Ik noem het mijn „patrijspoort”!” glimlachte Lincoln. „Zoals u ziet is de kast te zwaar om met minder dan drie man te verschuiven. Men zoekt er niet licht wat achter.”


  Langzaam de knop van het ronde deurtje heen en weer draaiend, stelde Lincoln de combinatie in. Spoedig kon hij de kleine kluis openen.


  „Ik zal mijn voornaamste bezittingen er maar uitnemen,” zei hij. „Men kan niet weten of de lui, die mijn sleutels bezitten, eens op het denkbeeld zouden komen er gebruik van te maken en toevalligerwijze de kluis ontdekken.”


  „Die kans zou inderdaad kunnen bestaan,” gaf kolonel Crowley toe.


  Lincoln haalde de kluis leeg en borg alles in zijn zakken.


  „Hm, ik ben rijker aan contanten dan ik dacht, Crowley. Je kunt je geld meteen terugkrijgen.”


  „Dat heeft geen haast, kerel! Heb je de spullen?”


  „Ja!”


  „Ook je chequeboekje?”


  „Dat ook.”


  „Laten we dan opkrassen, heren. Hoe sneller die gordijnen weer open zijn, des te beter is het! You never can tell!”


  Een kwartier later stonden ze weer buiten, nadat mr. Graves had uitgekeken.


  Om half twaalf namen mr. Graves en kolonel Crowley afscheid. Ze beloofden echter de volgende morgen te zullen terugkeren.


  Lincoln begaf zich naar zijn kamer. Hij was weer terug in New-York, terwijl hij voor een zekere heer Fardale ergens in Zuid-Amerika begraven lag.


  Het spel was begonnen! Een interessant spel, waarbij het „levende lijk” zou trachten zijn belagers ten val te brengen!


   


  


  Hoofdstuk 6


  


  Leugenaars



  De volgende morgen waren kolonel Crowley en mr. Graves alweer vroeg present.


  „We hebben het er over gehad,” zei de kolonel. „Laat Graves je van advies dienen over je uiterlijk. Want je kunt opnieuw iemand tegen het lijf lopen, die je kent.”


  „U hoeft zich niet echt te vermommen,” stelde Graves hem gerust. „Verander uw manier van kleden, laat uw wenkbrauwen uitdunnen en zet een hoed op. U hebt een machtige bondgenoot aan de wetenschap, dat men u dood waant! Stel u op het standpunt van uw vijanden. Zoudt u geloven, dat de man, die u plotseling in New-York tegenkwam, dezelfde kan zijn als degene die, naar u met zekerheid wéét, door een vuurpeloton is terechtgesteld?”


  „Ik zou eerder aan mijn verstand twijfelen!” lachte Lincoln.


  „Juist van uw vijanden hebt u op dat punt het minst te vrezen,” besloot mr. Graves. „Het zijn uw gewone kennissen die u voor lastige situaties zouden kunnen stellen. Roept zo iemand: „ha, die Lincoln” en een van uw tegenstanders is daarbij aanwezig, dan zal hij niet langer twijfelen, begrijpt u? Want de man, die u begroet weet niets van uw terechtstelling af!”


  „Ik zal uw instructies nauwkeurig opvolgen!” beloofde Lincoln.


  

  Om één uur vlogen de kolonel en mr. Graves naar Washington terug. Lincoln begaf zich naar een warenhuis en stak zich voor de tweede maal sinds de „schipbreuk” in het nieuw. Hij moest zijn goede smaak geweld aan doen en keek misprijzend naar zijn spiegelbeeld met het donkere confectiepak van onbestemde kleur. Het pak scheen zijn forse gestalte te doen krimpen en „vloekte” bij zijn gelaatskleur. Maar hij kocht het, evenals een donkere hoed met stijve rand, die hem het voorkomen van een buitenman in de stad gaf.


  Van het warenhuis begaf hij zich naar een kapper en liet zijn haar „kortwieken”. Zijn wenkbrauwen werden uitgedund, alles volgens advies van mr. Graves.


  Het „eindproduct” was bevredigend! Lincoln had moeite zichzelf te herkennen in de houterige vent, die hij geworden was. De „gentleman” Lincoln had plaats gemaakt voor de minder goed gesitueerde mr. Fillmore, die in zijn kraaknieuwe plunje regelrecht uit de klei getrokken scheen te zijn, want letterlijk niets combineerde!


  Om de proef op de som te nemen, ging Lincoln naar een zaak waar hij vaker kwam en men hem wel van gezicht, doch niet van naam kende.


  De kelner bediende hem zonder een blijk van herkenning. Tóch had diezelfde man hem ettelijke malen een biertje gebracht!


  Lincoln was verbaasd. Het was dus waar! De kleren maken de man!


  Later, toen Lincoln afrekende scheen de kelner even in zijn geheugen te zoeken. Maar de herinnering brak niet door en hij groette nauwelijks toen Lincoln de zaak verliet.


  De proef versterkte zijn zelfvertrouwen. Het was half vier toen hij via Broadway Wallstreet bereikte. Hij liep langzaam verder tot Southstreet en keek naar het koperen bord op het grote kantoorgebouw... Occidental Oil Company. Dat was de maatschappij van mr. Fardale, een nog jonge onderneming, die was ontstaan uit de fusie van een aantal kleine maatschappijen.


  Op de beurs werd Occidental graag gekocht en het was bekend, dat de andere ondernemingen deze ontwikkeling met de bekende schele ogen gadesloegen.


  „De geschiedenis herhaalt zich!” had mr. Graves, de ex-agent van de geheime dienst met een stille glimlach gezegd. „Er zweeft in mijn herinnering iets dat omstreeks de jaren ’30 gebeurde. Een groep van veertig goed bewapende gangsters, uitgestuurd door een oliemaatschappij uit het noorden, die bij de zuiderburen geen voet aan de grond kon krijgen, attaqueerde dat gebied, schoot de bezetting van de bronnen overhoop en stak de zaak in brand.”


  Aan die woorden van de kleine mr. Graves dacht Lincoln, toen hij naar het kantoorgebouw staarde. Mr. Fardale had de nieuwe koers gevonden! Hij had geen oorlog meer van node om zich te verrijken. Hoogstens wat gangsters voor de komedie in een operettestaat en een paar slachtoffers, zoals de ontdekkers van de olie en een Amerikaan, die Jack Howard Lincoln heette.


  Lincoln glimlachte. Voor mr. Fardale was hij begraven! En hij stond thans voor diens machtige kantoren!


  Langzaam stak hij de straat over. Een meisje kwam uit het gebouw. Ze had een aktetas onder de arm en liep snel in de richting van het kruispunt Wallstreet-Broadway.


  Lincoln’s ogen vernauwden zich. Waar had hij dat knappe, expressieve gezichtje met de weerbarstige blonde haren en die grijsblauwe ogen meer gezien?


  Ze was tamelijk lang, nauwelijks een hoofd kleiner dan hij en ze liep met die typisch soepele gang, welke het kenmerk is van een sportief ontwikkelde vrouw.


  Plotseling wist hij het! Ze was een van de drie secretaressen van Fardale!


  Ze droeg een donkerblauw hoedje en een grijs mantelkostuum. Op het hoedje echter richtte hij zijn aandacht om haar in de drukte niet kwijt te raken.


  Desondanks was hij haar opeens kwijt! Hij versnelde zijn pas en ontdekte het blauwe hoedje op de oversteekplaats voor voetgangers in Lexington Avenue. Toen zij aan de andere kant was versperden de stoplichten hem de weg.


  Mis! Het vak van „schaduwen” moest hij nog leren! Voorbijrijdende auto’s onttrokken haar aan zijn gezicht.


  Hij bleef niet tussen de mensen bij het stoplicht staan en liep naar de hoek van Lexington Avenue terug. Een vrachtauto stopte en hield een moment het verkeer achter zich tegen.


  Lincoln kreeg een schok van verrassing! De 42ste straat inkijkend zag hij juist het blauwe hoedje links omhoogrijzen, naar de ingang van een groot gebouw. Ze was Chrysler-Building binnengegaan!


  Lincoln haastte zich terug naar de oversteekplaats. Hij was bijna wéér te laat en kon nog net over.


  Kort daarna trad hij ook Chrysler-Building binnen.


  Misschien was zij inmiddels op de zeventigste verdieping! peinsde hij. Het beroep van detective viel niet mee. Dit was nu slechts het nalopen van iemand, die er totaal geen idee van had, dat ze werd gevolgd. Hoe zou het zijn als je een vent moest volgen die op zoiets rekende en er alles op zou zetten om zijn schaduw kwijt te raken? Het zou misschien beter zijn de door M.Ph. gestelde termijn te bekorten en zich eerder met de F.B.I. in verbinding te stellen, peinsde hij. Ofschoon hij aan de andere kant een zee van tijd bezat! El capitano had vier maanden gevraagd.


  Terwijl hij overwoog of hij buiten zou wachten of in de hal van het grote gebouw, passeerde hij de liften. Een deur ging open en iemand botste tegen hem aan.


  „Sorry!” zei hij, opzij stappend.


  Twee grijsblauwe ogen onder een donkerblauw hoedje keken hem strak aan.


  „Sorry!” zei ze op spottende toon.


  Het enige dat hij kon doen was dom grinniken. Dat paste eigenlijk het beste bij zijn huidige boers voorkomen.


  Ze hield de deur van de lift voor hem open. „U moet zeker naar boven?”


  „Nee... eh,” bromde hij, „ik liep zo maar eens rond, ziet u. Ik ben voor het eerst van mijn leven in New-York.”


  De leugen ging hem bijzonder gemakkelijk af en hij was er zelf verbaasd over.


  „Oh!” zei ze met een twinkeling in haar ogen.


  Met een knikje liep ze door, maar zo gemakkelijk liet Lincoln zich niet af poeieren. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, bleef hij naast haar lopen.


  „Het overstelpt me!” zei hij hoofdschuddend. „Het is allemaal zo geheel anders voor mij.”


  „Zo?!” zei ze aarzelend en dat „zo” gaf hem aanleiding tot verdere leugens.


  „Ik kom van Seattle,” zei hij.


  Ze trok haar wenkbrauwen op. De manier waarop ze dit deed, was een openbaring voor Lincoln. Uitgezonderd in zijn korte vakanties had hij over het algemeen weinig aandacht aan vrouwen besteed. Hij had wel eens een afspraak gemaakt, doch doorgaans bleek de kennismaking later een teleurstelling.


  „Seattle is toch geen dorp!” zei ze. Hij staarde haar aan.


  „Eh, néé!” antwoordde hij haastig, „dat niet! Maar het is geen New-York!”


  „Begrijpelijk!”


  Haar antwoorden lokten geen verdere confidenties uit. Ze hadden de uitgang van het gebouw bereikt en Lincoln pijnigde zijn hersens om een voorwendsel te vinden haar verder aan de praat te houden. Hij verwenste op het ogenblik de goede lessen van mr. Graves. Voor een elegante vrouw was hij eenvoudig geen verschijning om naast te lopen. Zijn confectiepak spande om zijn spieren en in gedachten vergeleek hij zijn nieuwe donkere hoed met een bolronde aardappel, die boven op zijn hoofd stond.


  „Ik moet naar City Hall!” klaagde hij plotseling, „hoe kom ik daar?”


  „U kunt zover meegaan,” zei ze rustig, „ik moet naar Wallstreet. Dat is dezelfde kant uit.”


  „Als ik mag, graag!” zei hij en er was een gevoel van vreugde in hem, dat niet uitsluitend veroorzaakt werd door het slagen van zijn opzet. Hij glimlachte.


  „Waar lacht u om?” vroeg het meisje naast hem.


  „Ik dacht aan mijn stommiteit om me niet voor te stellen, madam,” zei hij hoofdschuddend. „Dat is net iets voor een kaffer als ik ben. Excuseer mijn domme nalatigheid. Mijn naam is Fillmore, Jack Fillmore. Ik zit in de landbouw, ziet u.”


  Ziezo! De rol van boer was compleet.


  „Dat lijkt me een mooi beroep, mr. Fillmore,” zei het meisje glimlachend, „zo gezond! Altijd buiten! Dat is u trouwens aan te zien!”


  Hij wist niet of ze het meende of hem in de maling nam. Het eerste scheen echter het geval te zijn.


  „Ik vind het leuk kennis te maken met een echte farmer, mr. Fillmore,” hernam ze vrolijk. U bent wel bevoorrecht boven ons, stadsmensen. Ik zit bijna de gehele dag op een druk kantoor. Ik ben namelijk secretaresse bij een grote oliemaatschappij.”


  Druk pratend bereikten ze de halte van de subway. Lincoln had het prettige gevoel alsof hij haar al jaren kende en dat scheen wederkerig.


  „U hebt zich nog niet voorgesteld,” zei hij verwijtend.


  Haar lachje bekoorde hem.


  „Nu ben ik even nalatig als u, mr. Fillmore. Dat komt omdat de meeste zakenlieden van Downtown mij kennen, weet u. Als je dagelijks op de beurs komt, gaat dat zo. Ik heet Betty Temple. Afschuwelijke naam, hè?”


  „Ben prachtnaam!” vond hij.


  Het ijs tussen hen smolt meer en meer. Natuurlijk komt dat, omdat ze dagelijks met mannen te maken heeft, dacht hij. Een reuze zakelijk type!


  Toen ze echter naast elkaar in de trein stonden en hij haar tersluiks even aankeek, kon hij weer niets van die „zakelijkheid” ontdekken.


  In gedachten telde hij de halten van de trein. Nou kwam City-Hall en zou hij eruit moeten. Verduiveld jammer!


  „Dit is uw station, mr. Fillmore,” zei ze naast hem. „Als u hier uitstapt, loopt u pardoes tegen City Hall op.”


  „Ik dank u zeer, miss Temple,’ zei hij, diep ademhalend. Nu of nooit! dacht hij. Hij reikte haar de hand en hield in het gedrang van uitstappende reizigers de hare even vast.


  „Zie..., zie ik u misschien nog?” hakkelde hij, want de manier waarop ze hem aankeek, maakte hem plotseling verlegen met zijn houding. „Ik ben hier zo vreemd... ik ken hier niemand.”


  Iedere man, zelfs een sterke man, kan soms op een vrouw een indruk van jongensachtige hulpeloosheid maken. De man van de wereld Lincoln zou deze indruk misschien niet gevestigd hebben, de boer Fillmore in zijn houterige pak deed dit schijnbaar wèl.


  „Oh!” zei ze, met iets van deelneming in haar stem. „Ik werk bij Occidental Oil Company.”


  „Thanks!” zei hij lachend en werkte zich haastig naar buiten. Toen de trein langs hem schoot, bleef hij met zijn „aardappelhoed” in de hand op het perron staan.


  „Damn!” gromde hij. „Het is jouw schuld, Fardale, dat ik dit hemelse wezen als leugenaar en aangeklede aap tegemoet heb moeten treden. Ik hoop het je bij gelegenheid te kunnen inpeperen!”


   


  


  Hoofdstuk 7


  


  De„detective”



  „Boer” Fillmore wist precies hoe laat hij in Wall-Street bij de hoek van Southstreet moest zijn om haar te kunnen ontmoeten.


  Hij liet City-Hall rustig City-Hall en ging een klein restaurant binnen om wat te eten. Maar toen hij zijn soep naar binnen had en aan de rest van zijn diner begon, was Lincoln het nog niet met zichzelf eens of hij zou gaan of niet.


  Als je soms bezig bent verliefd te worden, raak je op de verkeerde weg, Jack! hield hij zichzelf voor. Detectives worden niet verliefd op aardige meisjes. Stel je bezoek uit tot morgen en overweeg hoe je het best profijt kunt trekken van je kennismaking met een van Fardale’s secretaressen. Je moet haar vertrouwen zien te winnen en trachten door haar te weten te komen, wat Fardale’s plannen voor de naaste toekomst zijn, zijn relaties opsporen en zodoende komen bij de kerels, die een spouter in brand staken, waarvan jij de aanstichter heette te zijn. Het hoofd koel houden, al begint je hart te huppelen bij het zien van dit mooie kind. That’s the way, Jack Lincoln!


  Hij ging dus niet naar het kantoor van de Occidental Oil Company.


  Na gegeten te hebben, besloot hij om de tijd te doden naar een cinema te gaan. Dat zou een échte detective vermoedelijk niet gedaan hebben, doch hij kon niets ondernemen voor morgen. De kantoren gingen straks dicht.


  Toen de kelner zijn koffie bracht rekende hij meteen af. Met zijn koffie ging hij aan de leestafel zitten om door middel van de krant een keus te bepalen. Het eerste wat hij zag was een bericht, dat hem een moment de adem benam! Vanuit een dikomlijnd artikel staarde zijn eigen foto hem aan.


  - Vermist! - stond er onder de foto.- De bekende oliedeskundige, de gewezen majoor der genietroepen, Ir. Jack Howard Lincoln, die in opdracht van zijn maatschappij, de United Oil Company, enige tijd geleden naar Zuid-Amerika vertrok, heeft sindsdien niets meer van zich laten horen. Men vermoedt, dat hem een ongeluk is overkomen. Hij maakte een rondreis door verschillende Zuid-Amerikaanse staten en werd het laatst gezien in Sama. Verder ontbreekt van hem elk spoor! Daar een groot deel van zijn bagage in een hotel aldaar is achtergebleven en hij niet terugkeerde om zijn rekening te betalen, vermoedt men een ongeluk. Men spreekt over een vliegtuig, waarmee hij langs de grens gevlogen zou zijn. Er wordt thans onderzocht of het toestel misschien op een ander gebied is geland of in het gebergte verongelukt kan zijn.


  Met gefronste wenkbrauwen las en herlas Lincoln het bericht. Men noemde geen namen en sprak slechts van „ander gebied”!


  Op dat andere gebied zouden een glimlachende president en generaal Maclos de schouders ophalen en zeggen van niets te weten. Daarna zou Fardale de een of andere suggestie aan de hand doen en de kliek van Maclos verder instrueren. Intensieve nasporingen zouden aan het licht brengen, dat een caballero, wiens signalement volkomen beantwoordde aan dat van mr. Lincoln, inderdaad gezien was bij een vliegtuig. Het betreffende toestel was evenwel bij de nadering van enige soldaten opgestegen en had koers gezet in zuidelijke richting. Later was het boven zee gezien, de kustlijn volgend...


  Zo ongeveer zouden de heren het in elkaar kunnen draaien. United Oil, verslagen door Occidental Oil Company, zou op deze gronden aannemen, dat haar vertrouweling de verleiding niet had kunnen weerstaan en het terrein voor veel geld aan mr. Fardale had overgelaten.


  Lincoln nam zich voor het blad straks aan een kiosk te kopen. Nu voelde hij totaal geen lust meer miss Temple vanavond op te zoeken. Het kwam hem voor, dat iedereen hem van die foto móést herkennen...!


  Hij besloot niet naar de bioscoop te gaan, doch naar zijn hotel te Brooklyn en kolonel Crowley op te bellen.


  Hij verliet het restaurant en kocht twee straten verder de krant, die zijn portret bevatte. Dan keerde hij op zijn schreden terug, met de bedoeling de subway naar Brooklyn te nemen.


  Bij de hoek Franklinstreet-Broadway bleef hij echter eensklaps staan, want miss Temple stevende recht op hem af.


  Lincoln was een moment sprakeloos.


  „Hoe is het mogelijk?!” zei hij tenslotte, snel besloten hoog spel te spelen.


  „Ik ben totaal in de war, miss Temple!” zei hij hoofdschuddend.


  „Waarom?” vroeg ze met een lichte blos.


  „Ik heb mijn foto in de krant gezien!” zei hij ernstig „althans de foto van een kerel, die op me lijkt als de ene druppel water op de andere.” En, van onderwerp veranderend: „Wilt u misschien met mij iets eten? Ziet u...” Hij hield op. Hij had pas gegeten, doch terwille van haar was hij in staat nóg een diner weg te werken.


  Ze aarzelde een ogenblik. Een blik op zijn verlegen gelaat gaf de doorslag.


  „Als u het wilt, mr. Fillmore...”


  Hij grinnikte jongensachtig en zij lachte terug. De romance was begonnen! Hij wist het, zoals de mens sommige dingen, die zijn leven kunnen beïnvloeden, instinctief aanvoelt.


  Ze vond het prettig met de boer Fillmore te praten, met de kerel, die onder valse vlag New-York City binnengekomen was. Het kon hem niet meer schelen! Hij was bezig zich hopeloos in de nesten te werken en hij wilde niet terug!


  In het restaurant keek de kelner verglaasd, toen de bezoeker van zo-even opnieuw binnenkwam, nu met een dame, en wéér op de spijskaart ging zitten kijken.


  Lincoln was verstandig genoeg om miss Temple niet te vertellen, dat hij pas gegeten had. In dat geval zou ze onmiddellijk rechtsomkeert gemaakt hebben.


  Toen de kelner hun bestelling had opgenomen haalde Lincoln de krant uit zijn zak.


  „Moet u eens kijken, miss Temple,” zei hij ernstig, „ben ik dat of ben ik het niet?”


  Het meisje nam de krant van hem over en staarde naar de foto.


  Het antwoord bleef tamelijk lang uit.


  „En?” vroeg hij gespannen, nadat ze hem een paar malen onderzoekend had aangekeken. „Heb ik gelijk?”


  „Hm!” zei ze bedachtzaam. „Hij heeft wel iets van u weg, maar er is wel degelijk verschil! Hij is een heel ander type.”


  „Dat neem ik graag aan, maar...”


  „Hij is voller in het gelaat en de stand van zijn wenkbrauwen is heel anders! De uwe zijn tamelijk dun en iets gebogen. De zijne breed en dik.”


  Knappe kapper heb ik gehad! dacht hij.


  „Dat is me niet zo opgevallen,” zei hij timide.


  „Hij is forser in de schouders,” vervolgde het meisje, „en hij kijkt heel anders dan u. Zijn haar is óók trouwens anders. Nee, mr. Fillmore, u lijkt wel iets op hem, doch niet in het oog lopend.


  „Gelukkig maar,” zei hij oprecht verheugd.


  Ze lachte. „U bent een grappige man, mr. Fillmore. U doet me aan mijn broer Ed denken. Die is óók zo groot en sterk, maar...”


  „Maar?” drong hij aan, toen ze stopte.


  „Zo’n jongen!” zei ze blozend.


  Hun ogen ontmoetten elkaar en ze lachten allebei tegelijk.


  Misschien was deze avond voor Lincoln, na al wat hij had doorgemaakt, de gelukkigste uit zijn leven. Zij vertelde hem, dat ze slechts één broer had, die in Albany op kantoor was bij een oom. „Een duivel van een jongen!” zei ze met moederlijke tederheid, „maar zo eerlijk als goud! Uncle Andrew zal hem er echter wel onder houden. Hij is wat wild, ziet u. Vecht graag en dat mag niet!”


  „Dat heb ik vroeger óók gedaan,” grinnikte Lincoln „en soms nóg! Als er reden voor is, althans.”


  „Moeder heeft er een hekel aan,” zei het meisje peinzend.


  „En uw vader?”


  Haar gelaat betrok en hij had meteen spijt van zijn vraag.


  „Vader sneuvelde bij Okinawa, juist voor het einde kwam.”


  „Sorry!” zei hij verlegen. Tien jaren na de oorlog stuitte men altijd weer op die menselijke drama’s.


  Haar ogen werden vochtig, maar niettemin glimlachte ze, als een bewijs, dat ze hem de vraag niet kwalijk nam.


  „Het was eerst erg moeilijk thuis,” hernam ze zacht. „Maar nu gaat het weer. Het leven eist zijn rechten. Eddy was toen acht en ik veertien.”


  Lincoln knikte. Ze was nu dus ongeveer vierentwintig!


  Van zichzelf vertelde hij weinig. Het stuitte hem tegen de borst een netwerk van leugens om de persoon Fillmore te spinnen.


  Na het eten keek hij haar vol verwachting aan.


  „Als u nu eens telefoneerde naar uw woning, miss Temple. Het is misschien erg vrijpostig van mij, doch we zouden samen ergens heen kunnen gaan, wat u het liefste wilt natuurlijk.”


  „Doe ik er u een genoegen mee?”


  „Heel veel zelfs!”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Een zaak voor de F.B.I.!

 

  Er kwam niets meer van om kolonel Crowley op te bellen. Het telefoontje aan Washington werd uitgesteld tot de volgende dag.


  Ze zaten twee en een half uur in Empire op Broadway, waar Betty Temple een paar collega’s van kantoor had gezien. Lincoln begreep, dat ze morgen zouden praten over Betty, die op stap was geweest met een boerenkinkel, want de andere meisjes waren in gezelschap geweest van twee fatterig geklede jongelieden.


  Dit waren dus vrouwen, die iemand naar zijn kleding beoordeelden!


  Lincoln had gezien dat Betty Temple koel reageerde en de anderen spoedig de rug toekeerde.


  Het voorval hinderde Lincoln, niet voor zichzelf, doch voor haar! Hij stelde daarom voor haar na afloop van de voorstelling thuis te brengen, doch ze wees dit aanbod af.


  „Ik ben nu tóch laat,” zei ze tot zijn grenzeloze verbazing. „Kunt u dansen?”


  „Tamelijk!’ antwoordde hij. Jack Lincoln was een uitstekend danser, maar zijn dubbelganger wist niet, of Fillmore dat óók mocht zijn.


  Een half uur later begreep Lincoln, waarom ze hem naar de dancing op Long Island had gebracht.


  De eersten, die hij ontdekte, waren haar collega’s en hun mode-jonkers. Dit was een uitdaging! Betty Temple had geweten, dat ze hierheen zouden gaan en ging er met haar „boer” óók heen.


  Lincoln voelde zich niet erg op zijn gemak. Zijn verschijning viel hier een weinig uit de toon. Maar toen zag hij de humor van het geval en hij begon te grinniken. Hij voelde de neiging de anderen een loer te draaien. Hij zag met hoeveel trots de twee paren over de dansvloer zweefden. De fatten konden uitstekend dansen, hoewel er hier en daar wel wat aan mankeerde. Van een moeilijker soort dans zouden ze vermoedelijk geen begrip hebben, dacht hij.


  „Kunt u de tango dansen, miss Temple?” vroeg hij, zich naar het meisje overbuigend. „Ik bedoel écht, zoals het hoort?”


  Haar wenkbrauwen gingen een ietsje omhoog, met dat karakteristieke gebaar, dat hem zo bekoorde.


  ,,Ik kan iedere dans!” zei ze met nadruk.


  „Okay!” zei hij grimmig.


  Hij liet haar met een korte verontschuldiging los en liep naar het orkest.


  Hij fluisterde iets in het oor van de leider en frommelde deze meteen een banknoot in de handen.


  De donkergetinte violist glimlachte verheugd.


  „Ladies en gentlemen,” zei hij in een plotseling invallende stilte, „mag ik u verzoeken de dansvloer een ogenblik vrij te laten voor een solo?”


  Betty Temple verbleekte.


  „Wat gaat u doen?” vroeg ze hulpeloos.


  „Vier over het paard getilde snotneuzen een lesje geven!” zei hij grijnzend. „Die boer uit Seattle weet wat dansen is, ziet u!”


  Zijn arm gleed om haar heen. Aller ogen waren op hen gericht, toen de muziek inviel. De leider van het orkest, in het bezit van een vorstelijke fooi, deed zijn uiterste best!


  Reeds na de eerste passen voelde Betty Temple hoe gemakkelijk hij haar meevoerde in een onberispelijk ritme, dat haar binnen enkele seconden overtuigde dat de man uit Seattle béter danste dan haar vroegere leermeesters.


  Het orkest speelde met enthousiasme! Ze speelden avond aan avond voor knoeiers en middelmatigen. Maar dit was dansen, zoals slechts vaklieden dat konden.


  Twee getrainde lichamen bewogen zich feilloos in volkomen harmonie met elkaar!


  Er lag een spottende trek om Lincoln’s lippen. Het kon hem immers allemaal niet meer schelen? Naar de duivel met Fardale en zijn geboefte! Hij wilde dit dappere meisje de overwinning schenken en haar gelukkig maken!


  Toen de dans uit was, barstte een daverend applaus los. Blozend liet het meisje zich naar haar plaats terugbrengen. Vier paar verglaasde ogen volgden hen. Ze behoorden aan de collega’s en hun boyfriends.


  „Ben je moe, Betty?” vroeg Lincoln bezorgd.


  „Nee,” zei ze met een lichtelijk bevende stem, „niet in het minst.”


  „Wil je straks nog eens dansen?”


  „Lie... liever niet!” fluisterde zij, „het was zo mooi genoeg.”


  „Ik heet Jack,” zei hij met nadruk.


  „Het was mooi genoeg, Jack,” zei ze met een zenuwachtig lachje.


  Ze bleven enige tijd zitten. Dan betaalde Lincoln hun vertering en ze verlieten de zaal.


  „Komt u nog eens terug!” zei de orkestleider, toen ze hem passeerden. „Het was fantastisch!”


  „May be!’ grinnikte Lincoln, „ik zal er over denken! So long, friends!’


  „En nu naar huis, hè?” zei hij ernstig. De koele avondlucht was om hen heen, vermengd met het rumoer van het verderop gelegen Lunapark.


  Een taxi bracht hen naar Atlantic Avenue, waar ze woonde. Gedurende de rit spraken ze geen van beiden. Het was alsof de een voor de ander niets durfde zeggen.


  Bij haar woning hielp Lincoln haar uitstappen.


  Hij had zijn hoed in de taxi laten liggen en hield een moment haar handjes in zijn stevige greep.


  „Goodnight, Betty. Ik kom gauw terug, mag ik?”


  „Ja,” zei ze bijna onverstaanbaar.


  „Okay!” zei hij opgewekt. „Het is nu donderdag. Dan kom ik je zaterdagmiddag van kantoor halen, Betty. Afgesproken?”


  Ze knikte alleen maar.


  „Goodnight, Betty!”


  „Goodnight, Jack.”


  Hij stond nog naast de taxi toen zij al lang binnen was. Tenslotte herinnerde hij zich de aanwezigheid van de wachtende chauffeur.


  „Fultonstreet, driver!”


  „Yes, sir.”


  Hij stapte in en de taxi schoot weg.


  In de wagen kwam hij tot de ontdekking, dat hij boven op zijn nieuwe hoed was gaan zitten.


  „Je bent smoorverliefd op Betty Temple, Jack Lincoln,” zei hij tegen zichzelf, „en als de tekenen niet bedriegen, is zij het op jou! De hemel weet, hoe Fillmore uit de moeilijkheden moet komen!


   

  Om negen uur de volgende morgen hing hij reeds aan de telefoon. Kolonel Crowley was nog niet aanwezig, vertelde men hem.


  Om half tien belde hij weer. Crowley was nèt binnen.


  „Luister, beste kerel,” zei Lincoln, toen hij de stem van de ander had herkend, „ik zit nou al in de knoei!”


  „Wat?” vroeg Crowley verschrikt.


  „Ik bedoel, dat ik verliefd ben!” herstelde Lincoln.


  Het bleef na deze „onthulling” een ogenblik doodstil. Toen kwam er van de andere kant van de lijn een soort gehinnik.


  „Lach niet!” snauwde Lincoln, „het is een drama, Crowley! Het meisje in kwestie is een van Fardale’s drie secretaressen en in mijn creatie van Jack Fillmore, de kinkel uit de buurt van Seattle, papte ik met haar aan om er wijzer van te worden. Jullie in Washington zijn zo verduiveld knap, dus geef mij eens goede raad, kerel!”


  „Neem dan een plane en vlieg naar Washington.”


  „Wat moet ik daar uitspoken?”


  „Eens gaan praten met Hoover van de F.B.I. Er is vandaag iemand gearriveerd, die voor jouw zaak als geknipt is, vooropgesteld, dat Hoover hem ermee wil belasten.”


  „Wie is dat wonder?”


  „Finch! Peter Finch.”


  Lincoln haalde diep adem.


  „Okay!” zei hij, „ik vlieg naar Washington!”


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Plannen

 

  Lincoln had de grootste mensenjager van de F.B.I. nimmer gezien. Hij werd na zijn aankomst te Washington op het bureau van de F.B.I. spoedig bij Edgar Hoover toegelaten, dank zij een telefoontje van het Pentagon.


  „Kolonel Crowley zond mij reeds uw rapport, zodat u niet veel meer behoeft te vertellen,” zei het hoofd van de F.B.I. „Mag ik u voorstellen aan captain Finch?”


  Lincoln keek naar een lange man en drukte hem de hand. Hij zag een gebronsd gelaat met scherpe trekken, een tamelijk forse neus, een flinke mond en twee rijen grote witte tanden, toen de ander lachte.


  „Aangenaam kennis met u te maken, mr. Lincoln,” zei Finch hartelijk. Hij had iets van een grote jachthond weg of een wolf! dacht Lincoln geïnteresseerd. Maar nu hij glimlachte had-ie een sympathieke kop.


  Dit was dus de beroemde „inspecteur Finch”?! Gekke Peter Finch, zoals sommigen hem noemden. Volgens Lincoln zag de grote mensenjager er absoluut niet als een gek uit, integendeel! De wereld vertoonde wat dat betreft een merkwaardige overeenkomst met een psychiatrische inrichting, waar bepaalde patiënten gewend zijn op hun voorhoofd te wijzen, als een van de doktoren passeert, dacht hij.


  Binnen enkele minuten waren de heren in een druk gesprek gewikkeld. Lincoln lichtte zijn hachelijk avontuur toe, vertelde van Betty en beantwoordde Hoover’s vragen. Finch luisterde alleen.


  Het was echter typerend voor de verhouding tussen chef en ondergeschikte, dat het hoofd van het F.B.I. tenslotte van Finch het antwoord verwachtte.


  „Well Peter, wat denk je ervan?” vroeg hij ernstig.


  Finch keek even naar Lincoln voor hij antwoordde. ,,Mr. Lincoln is goed begonnen,” zei hij met een vage glimlach. „De liefde is het mooiste wat er bestaat, mr. Hoover. Ik zou zeggen, dat de rest er absoluut niet op aankomt, voor mr. Lincoln althans. Het rolt helemaal vanzelf. Straks keert mr. Fardale terug en kan hij een wonder aanschouwen. De doden maken hun opwachting! Mr. Fillmore kan veel voordeel hebben van zijn gelijkenis met de dode mr. Lincoln, die immers terechtgesteld is? Een geheel vuurpeloton kan het getuigen! Niemand had er enig belang bij een berooide gevangene de vrijheid te hergeven en zulk een komedie op touw te zetten. Mr. Lincoln had geen cent meer op zak, dus kon niemand worden omgekocht. De mens is vaker geneigd anderen naar zichzelf te beoordelen, dan objectief te denken en te handelen. El capitano Avarez had er geen belang bij zijn hoofd te wagen en zijn toekomst op het spel te zetten voor een volslagen vreemde.”


  „En de conclusie?” vroeg mr. Hoover.


  „Dat het er voor mr. Lincoln op aankomt mr. Fillmore te blijven tot deze zaak is opgelost. Niemand zal het hem kwalijk nemen, als later de ware toedracht bekend wordt. Wij moeten zorgen, dat mr. Fillmore een slechte staat van dienst krijgt, want natuurlijk zal Fardale naar hem informeren. In onze cartotheek zal wel een man te vinden zijn, die wij voor Fillmore kunnen laten doorgaan, zodat onze informatie iets wordt als: Fillmore uit Seattle is identiek aan de schriftvervalser en bankrover Ned Barrow, om maar een naam te noemen. Hij bracht acht jaren in Alcatraz door en werd ongeveer zes maanden geleden in vrijheid gesteld. Hij ging naar Seattle, noemde zich daar Fillmore en werkte enige tijd bij een farmer, wiens naam we óók naar voren kunnen brengen. Wanneer mr. Fardale gaat navragen zullen zijn waarnemers zich via hun relaties ongetwijfeld tot de afdeling Identification te New-York wenden om inlichtingen. Tegen die tijd moeten wij natuurlijk zorgen, dat de stukken er zijn!”


  „Prima!” zei mr. Hoover goedkeurend.


  „Ik snap het niet erg goed, heren,” merkte Lincoln op. „Moet ik een misdadiger worden?”


  „De veiligste weg,” zei Finch glimlachend. „Een fatsoenlijk mens zal door mr. Fardale worden gewantrouwd. Een misdadiger, die tevens de dubbelganger zou kunnen zijn van de vermoorde heer Lincoln, opent ongekende mogelijkheden! Ik hoop van harte, dat mr. Fardale deze zal zien en er gebruik van zal maken. Eerst komt natuurlijk de schok. Dan volgt de twijfel, want het kan immers niet? U bent terechtgesteld en begraven! Er zijn zekere punten van verschil tussen u en de echte Lincoln. Kleine verschillen, maar ze zijn er, dank zij uw gewijzigd uiterlijk. Wanneer u dit uiterlijk opnieuw zou wijzigen, kunt u weer mr. Lincoln worden en zou u zelfs als de verloren gewaande ingenieur worden begroet door uw firma. Daar u vooraf echter door uw lastgever — begrijp mij goed, mr. Lincoln, ik spreek nu alsof mr. Fardale de voordelen van de gelijkenis heeft opgemerkt — bent geïnstrueerd, zal hij door u alle gegevens krijgen, die hij nodig heeft om United Oil in te slikken. Uit dit spel moeten wij tevens zijn ondergang destilleren, doch dit kunt u wel aan mij overlaten.”


  Lincoln had een gevoel, alsof hij droomde. Deze man sprak met zoveel zekerheid, dat het was, alsof hij alles al zag gebeuren.


  „U moet natuurlijk niet te grif op eventuele voorstellen ingaan. U bent verliefd op miss Temple en huiverig om opnieuw in moeilijkheden te komen. U loochent niet de echte Fillmore te zijn, wanneer men u voor de voeten zal gooien dat u een ex-gevangenisboef bent.


  Dan zal men u dreigen met verraad! Men zal u dreigen miss Temple alles te zullen vertellen over uw verleden. Dat maakt u tenslotte murw en u stemt toe. U wordt de „dubbelganger” van de vermoorde Jack Lincoln en volgt de orders van uw nieuwe baas op. Met de United Oil zal ik praten. U zult feestelijk worden ontvangen, maar als mr. Fardale ter sprake komt, verdedigt u hem door dik en dun. U hebt een ongeluk gekregen en weken in een hut te midden van ondoordringbare bossen gelegen. Dat verhaal krijgt u getypt van mij. Leer het goed uit uw hoofd!”


  Het duizelde Lincoln.


  „Maar,” begon hij aarzelend, „wie zegt u dat Fardale zich niet direct in verbinding zal stellen met Maclos en de anderen?”


  „De zorg voor zijn dollars!” grijnsde Finch. Maak u nergens ongerust over! U moet slechts zorgen uw dubbelrol goed te spelen.”


   

  Na het gesprek met mr. Hoover verlieten Jack Lincoln en Peter Finch gezamenlijk het Pentagon om zich per auto naar New-York te begeven.


  „Een auto is niet de snelste manier,” zei Finch, toen hij zijn wagen door Pennsylvania Avenue stuurde. „Maar we hebben veel te behandelen en dat gaat het best entre nous, nietwaar?”


  „Ik heb er niets op tegen,” antwoordde Lincoln. Hij voelde zich veel opgewekter. „Ik zal een manier vinden, om die capitano buiten schot te houden,” had Finch gezegd. En dat was erg belangrijk.


  Onderweg kwam Lincoln op het onderwerp terug. „Ik maak me toch zorgen over Avarez,” zei hij ernstig. „Wanneer wij de man hier konden krijgen, zou de zaak diplomatiek veel gunstiger liggen. Fardale is strafbaar volgens onze wetten, doch de anderen maken we niets! De olie zal, zelfs wanneer Fardale de cel indraait, in handen van Maclos c.s. blijven. Ingeval hij gebrek krijgt aan contanten, kan hij desnoods in contact treden met Britse of Mexicaanse ondernemingen. Als er olie in het spel is, heeft men geen scrupules. Je vriend Avarez zou alléén gevaar lopen wanneer Fardale je werkelijk als Lincoln zou herkennen. Hij zou het niet begrijpen, doch teneinde raad zou hij naar Maclos telegraferen en hem verzoeken het graf te laten openen. Dat zou zijn als je naar United Oil stapte en gewoon je plaats weer innam. Dan móést hij er wel aan! Om dat gevaar te bezweren ben je Fillmore geworden. Bovendien zal ik in New-York een kort stukje in de krant laten opnemen, zodra Fardale in New-York is. Het tijdstip van zijn komst moet je van miss Temple te weten komen.”


  „Wat wilde je in de krant zetten?” vroeg Lincoln nieuwsgierig.


  „Dat een landbouwersknecht in Ohio voor ir. Lincoln werd aangezien door mensen, die de foto in de krant hadden gezien,” antwoordde Finch glimlachend. „Een typisch geval van dubbelgangers. De landbouwersknecht was evenwel nooit buiten zijn land geweest en heeft een vrouw en twee kinderen.


  Fardale zal er hartelijk om lachen, want hij weet beter. Zijn aandacht wordt echter zozeer op dubbelgangers gevestigd, dat hij de éne, die hem voor de voeten komt, niet zal wantrouwen, maar integendeel zal beschouwen als een geschenk van de duivel, met wie hij dikke vrienden schijnt te zijn. Op deze manier moeten we hem in de val krijgen.”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Het alibi

 

  Het was kort voor middernacht, toen ze New-York City bereikten. Het laatste deel van de reis had Lincoln gereden. Finch had weinig gesproken en scheen een plan uit te werken. Later begreep Lincoln pas met welk een wonderlijke scherpzinnigheid deze man op zijn doel afgegaan was.


  „Rijd naar je hotel,” zei hij, toen ze Manhattan bereikten. „Morgen kan je me bereiken onder dit nummer.” Hij gaf Lincoln een blaadje uit zijn zakboekje. „Maar als je me niet belt, vind ik het ook goed! Ik heb voorbereidend werk te verrichten. Er is namelijk een mogelijkheid om de schade voor je maatschappij op te vangen en haar in het bezit van haar rechten te stellen. Vraag me niet hóé, want ik heb er een hekel aan half voltooide plannen te onthullen. Blijf voor miss Temple en haar familie Fillmore, doch wijd niet te veel uit over je leven in Seattle. Anders moet je later zoveel terugnemen, zie je.”


  „Dat heb ik mezelf al beloofd!” bromde Lincoln. Hij stak het briefje met het telefoonnummer in zijn zak. Ze reden over Manhattan-Bridge Flatbush Avenue in, waarna Lincoln rechts afsloeg naar Fultonstreet. Een paar minuten later stopte hij op enige afstand van zijn hotel. Toen hij uitstapte schoof Finch op zijn plaats achter het stuur en stak hem de hand toe.


  „Goodnight, Lincoln. Een prettige dag morgen en maak je geen zorgen!”


  „Goodnight!” zei Lincoln glimlachend. Hij keek hoe de auto keerde en wegreed.


  „Merkwaardige kerel!” mompelde hij. „Er gaat rust en kracht van hem uit! Je dacht een flinke vent te zijn. Jack Lincoln, doch als ze Peter Finch in jouw plaats naar het zuiden hadden gestuurd, zou er geen kapitein Avarez nodig geweest zijn om hem uit de perikelen te halen. Dan zou „senor” Fardale in de nor zitten en waren de corrupte caballeros in een fikse revolutie over de grenzen gejaagd!”


   

  Hij sliep die nacht in met het besef, dat hij morgen Betty zou weerzien. Het was een prettige gewaarwording, die hem herinnerde aan zijn jeugd, als hij ’s avonds insliep met de wetenschap, dat hij de andere dag jarig zou zijn. Het geschenk, dat ditmaal op hem wachtte, was echter geen spoortrein, maar Betty met haar grijsblauwe ogen, die zo konden schitteren!


  Om negen uur de andere morgen lag er echter een telegram naast zijn bord, dat hem in de harde werkelijkheid terugslingerde. Het was gericht aan mr. Fillmore en afkomstig van Finch.


  „Kom om half elf naar Police Headquarters, kamer 42-F.”


  Enigszins ongerust begaf Lincoln zich naar het hoofdbureau. Een portier wees hem kamer 42.


  Finch zat er al, in gezelschap van een zwaargebouwde man, met een zwarte sigaar in de mond.


  „Mr. Fillmore,” zei Finch met een grijns, „mr. Benson, onze wakkere captain-dievenvanger. Ik wilde je even wat laten zien. Over dubbelgangers gesproken!”


  Finch legde een foto voor Lincoln neer, toen een tweede en een derde.


  „Dat ben ik!” zei de jongeman verbaasd. „Hoe komen jullie daaraan?”


  „Dat is het geheim van de fakir!’ spotte Finch, „je bent het echter niet, Lincoln. We hebben onze registers eens nageplozen en onze beste retoucheur heeft zijn kunsten botgevierd. Deze foto’s stellen, in gewijzigde vorm, de bankrover Eddy Stasser voor. Hij zit momenteel in de Sing-Sing, maar dat behoeft niemand te weten. Deze Stasser komt nu uit de Alcatraz-gevangenis, weet je! We hebben zijn dossier al klaar. De bedoeling is, dat je een uurtje neemt om het goed te lezen. Ik wilde eerst een kopie maken, doch mr. Benson vindt dat te gewaagd. Geen enkele boef loopt met zijn dossier in zijn zak! Ga dus rustig zitten, steek een sigaret op en verdiep je in je zonden. Het is een hele waslijst!”


  Lincoln keek op zijn horloge.


  „Als het te laat mocht worden, leg je het neer,” stelde Finch gerust, „ik zou niet graag willen, dat je ergens niet op tijd kwam!”


  Lincoln glimlachte. De ander had hem door!


  „Ik heb tot half één de tijd,” zei hij grinnikend.


  Het zondenregister van Eddy Stasser, waarvoor hij een straf van negen jaar uit moest zitten, loog er niet om. Lincoln las het relaas zorgvuldig door en begon daarna weer van voren af aan. Hij had een goed geheugen voor bijzonderheden, die hij ook thans in zich opnam, zoals enkele data en speciale gebeurtenissen.


  Terwijl hij las en herlas, onderhielden Finch en Joe Benson zich op zachte toon met elkaar. Finch deelde het hoofd van Homicide Spuad mee wat nodig was voor de veiligheid van Lincoln, die de rol van ontslagen gevangenisboef kreeg te spelen. De kern van Fardale’s stoottroepen, die hij gebruikt had in Zuid-Amerika, was uit New-York afkomstig. Benson hoopte de centrale van de vervalste paspoorten op het spoor te komen. Voor de olie had hij evenmin belangstelling als voor Fardale, die hij geen haar beter of slechter noemde dan andere fanatieke moneymakers.


  Om twaalf uur bracht Lincoln de papieren terug.


  „Ik weet er alles van,” zei hij glimlachend, „hell! wat ben ik slecht, heren!”


  „Als je dat maar goed door hebt!” grinnikte Finch. „So long en veel genoegen!”


  Vijf minuten later stond Lincoln weer op straat. De politie had zijn loopbaan als bandiet klaar. Het wachten was slechts op de haai Fardale, die in de fuik moest zwemmen!


   

  Precies om half een stond Lincoln op zijn post bij Occidental Oil Company. Tussen half een en één uur zou ze naar buiten komen!


  Plotseling trad hij enige passen terug en zijn ogen vernauwden zich. Een Cadillac stopte voor het gebouw, een chauffeur stapte uit en deed het portier open.


  Lincoln’s adem stokte een moment. Hij herkende de dikke man, die glimlachend tegen zijn chauffeur, uitstapte, op slag! Fardale! Hij was terug!


  Lincoln drong met geweld de neiging terug, die iedereen in zijn geval zou hebben gekregen, de impuls, de kerel, die hem had willen laten fusilleren, aan te vliegen en op zijn gladde, uitgestreken gezicht te timmeren!


  Fardale, niet bekend met de storm die hij ontketende, knikte tegen zijn chauffeur en liep de trappen van het bordes op. Toen zag Lincoln haar, Betty! Hij zag  ook Fardale’s vettige glimlach en de manier, waarop hij Betty’s handje greep en langdurig vasthield. Damn!


  Lincoln wendde zich om en liep enige meters verder. Hij wilde eerst zijn gezicht weer wat in bedwang hebben.


  Ze zou hem aanstonds opmerken, want ze moest deze kant uitkomen.


  „Jack!”


  Haar vrolijke stem vaagde zijn woede weg en hij slaagde erin zelfs te glimlachen, toen hij zich omwendde.


  „Hallo, Betty!” zei hij kalm.


  „Jack!”


  Als hij soms nog had getwijfeld aan haar gevoelens voor hem, waren haar bekoorlijke blos en het schitteren van haar ogen evenzovele bewijzen van het tegendeel.


  „Ik heb je gemist, die éne dag,” zei ze met de onbevangenheid van de jonge Amerikaanse vrouw. „Gek hè?” Ze lachte een beetje nerveus, vond hij.


  „Ik jou óók, Betty,” bekende hij en keek haar lang aan.


  „Ze... ze hebben me erover aangesproken,” zei ze met afgewend gelaat. Langzaam liepen ze naast elkaar voort. „Je weet wel, die meisjes van donderdagavond. Ze waren jaloers op me, zeiden ze. „Ann, dat is die rode, vroeg of ze in Seattle allemaal zo geweldig kunnen dansen. Ze was er wèg van, zei ze.”


  Lincoln grinnikte.


  „Het doet me plezier voor jou, Betty.”


  „Ik vond het geweldig,” glimlachte ze. „Maar ik ben er zélf ook nog beduusd van. Eerlijk Jack! Ik had het nooit gedacht...”


  „Dat een boer zo kon dansen?!” grijnsde hij.


  „Je bént geen boer. Jack!”


  „Nee?” vroeg hij langzaam, „wat ben ik dan wel?”


  „Ik weet het niet,” aarzelde ze. „Je bent zo heel anders. Je spreekt niet als iemand van het land. Dat viel me meteen op.”


  „Ik ga veel met stedelingen om,” zei hij haastig. „En dan, ik woon tegenwoordig in de stad. Aan de buitenkant, maar tóch in de stad.”


  Hij hield op. De leugens maakten hem misselijk en hij stapte snel op een ander onderwerp over.


  „Zullen we eerst wat eten, Betty, of wil je direct naar huis?”


  „Dat laat ik aan jou over, Jack.”


  „Dan gaan we met de subway tot Central Park,” besliste hij. „Bij Shelly hebben ze een prima keuken.”


  „Ken je die zaak dan?” vroeg ze verbaasd.


  „Gisteren ontdekt!” loog hij.


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  De vrouw in het spel

 

  Het was niet druk in het restaurant. De meeste mensen, die er in de week aten, waren op zaterdagmiddag naar huis.


  Betty begon over haar werk.


  „Mr. Fardale is plotseling uit Zuid-Amerika teruggekeerd voor de vergadering van aandeelhouders,” merkte zij op. „Hij blijft veertien dagen. Dan gaat hij weer weg. Men zegt, dat de aandelen Occidental bijna het driedubbele van hun nominale waarde opbrengen. Niemand wil trouwens verkopen! Onze maatschappij heeft een aantal rijke oliebronnen in de kunststreek Guara in exploitatie genomen. Er is sprake van éénentwintig spouters!


  United Oil noteerde vandaag al dertien procent lager en zal vermoedelijk nog wel meer zakken.”


  Juist! had Lincoln kunnen zeggen. United Oil had reeds overeenkomsten met de oorspronkelijke rechthebbenden van die bronnen. Overeenkomsten, welke door een corrupte regeringskliek werden geparafeerd. Om de zaak teniet te doen, ensceneerde mr. Fardale een overval op deze bronnen. Inmiddels zorgde een zekere generaal Maclos voor liquidatie van de ontdekkers en liet hij de gevolmachtigde van United Oil als saboteur fusilleren!


  Dat is jouw joviale baas, Betty, die zich nu op de vergadering van aandeelhouders zal laten complimenteren met zijn beleid!


  Lincoln zei echter niets, hij glimlachte slechts.


  „Als er één maatschappij omhoog gaat, gebeurt dat meestal ten koste van anderen,” mompelde hij.


  „Dat is helaas altijd zo, Jack,” gaf het meisje toe. „Mr. Fardale is in het normale leven een vriendelijk en hartelijk man, maar in zaken is hij zo hard als diamant! Dat móét wel, nietwaar? Het is vooral in de olie: winnen of overwonnen worden!”


  De kelner kwam hun lege soepborden wegnemen. Ze zwegen enige tijd, terwijl de kelner hun verdere maaltijd opdiende.


  Lincoln stelde daarna enkele vragen over mr. Fardale, die het meisje onbevangen beantwoordde.


  „We krijgen allemaal een gratificatie van duizend dollar!” zei ze verheugd. „Zó is mr. Fardale. Hij laat anderen meedelen.”


  „Erg loffelijk,” zei Lincoln kalm. „Hij kan het van zijn belasting aftrekken en verzekert zich van de medewerking van zijn ondergeschikten.”


  „Dat is niet aardig van je, om dat te zeggen!” pruilde het meisje.


  „Ik heb allerminst de bedoeling om onaardig te zijn, Betty,” herstelde hij. „Ik tracht alleen even zakelijk te denken als mr. Fardale.”


  Hij lachte en zij lachte terug.


  „Betty!” zei hij plotseling, „straks gaan we naar je huis, nietwaar? Maar eerst wil ik je iets zeggen. Mag ik?”


  Ze werd bleek.


  „Ja Jack!” fluisterde ze.


  Over tafel heen sloot zijn hand zich om de hare.


  „Ik ken je slechts enkele dagen, Betty,” vervolgde hij, „maar in mijn gevoel is het alsof dat jaren zijn! Misschien loop ik wat hard van stapel. Misschien...” hij glimlachte even, „doe ik net als je broer Ed en wil ik teveel ineens, maar ik houd van je, Betty! Al toen ik je de eerste keer ontmoette! Ik wil je wel bekennen, dat ik je nagelopen ben in de subway om je te zien en te spreken. Er is nog een heleboel meer, dat ik je eigenlijk zou moeten vertellen, maar dat kan nog niet. Je weet, dat ik je liefheb. Zou je met me willen trouwen, Betty? Je kent me pas kort, maar ik zal mijn best doen je nooit teleur te stellen.”


  Ze behoefde niets te zeggen. Hij las het antwoord in haar ogen.


  „Lieveling!” fluisterde hij.


  Hij stond op en stapte om de tafel heen. Niemand zag hoe hij haar bijna plechtig in de armen nam en kuste.


  „Je houdt van me, Betty?” vroeg hij zacht.


  „Ja Jack. Direct al!”


  „Lieveling!”


  Er was een warm gevoel in Lincoln’s borst. Ze vroeg niet naar zijn verleden. Ze schonk geen aandacht aan zijn kleding of wat hij was. Ze hield van hem om hemzèlf! Het was een wonder, dat hem de adem benam.


   

  De ontvangst bij de familie Temple was erg hartelijk. Mrs. Temple was een vrolijke vrouw van even vijftig jaar en alleen een ernstige trek om haar mond verried wat ze had doorgemaakt. Lincoln vond haar onmiddellijk sympathiek, evenals broer Ed, een stevige jongen van achttien, die hem de hand drukte alsof hij deze wilde kraken. Lincoln beantwoordde deze greep op dezelfde manier, wat hem direct in de achting van het potige jongmens deed stijgen. Zo’n zwager was de moeite waard!


  De gedekte tafel in de achterkamer ontlokte Betty Temple een uitroep van spijt.


  „We hebben al gegeten!” zuchtte ze.


  „Niet over praten, Betty!” zei Lincoln grinnikend. „We eten doodgewoon weer. Toen ik de eerste keer met jou ging eten kwam ik ook zo van tafel!”


  „Oh, daar heb je me niets van verteld!”


  „Dat kón ik niet!” grinnikte Lincoln, „dan zou je immers geweigerd hebben?!”


  Mrs. Temple zag spoedig hoe de zaken er voor stonden. Lincoln kwam er trouwens direct mee voor de dag.


  „Ik heb Betty gevraagd mijn vrouw te worden, mrs. Temple,” zei hij ernstig. „Zij heeft toegestemd. Wanneer u uw toestemming geeft is ons geluk voorlopig volmaakt!”


  Mrs. Temple kuste haar dochter en daarna Lincoln.


  „Ik heb er niets op tegen, kinderen!” zei ze hartelijk. „Ik ben héél blij voor jullie.”


  Lincoln slikte iets weg. Ook hier geen vragen of wantrouwen. Ze aanvaardden hem zoals hij was, als vanzelfsprekend aannemend, dat ze met een fatsoenlijke kerel te doen hadden.


  Later op de avond zag Lincoln tranen in de ogen van de moeder, toen ze naar het schilderij keek, dat in de salon hing. Ze waren een ogenblik alleen. Betty Temple en haar broer bespraken een sportfeest, waaraan hij had deelgenomen.


  „Ik was daar óók,” zei Lincoln en keek naar de man in uniform op het schilderij. Met een impulsieve beweging legde hij zijn arm om de schouders van de vrouw.


  „U hebt uw kinderen nog, mrs. Temple. Dat is een groot geluk! Ik zal Betty niet helemaal van u wegnemen. U hoort er óók bij!”


  


  


  Hoofdstuk 12


  


  De valstrik!



  Eerst laat kreeg Lincoln gelegenheid om het nummer te draaien, dat Finch hem gegeven had.


  „Ik had eerder moeten bellen,” zei hij, zich schuldig voelend. „Maar ik vierde vandaag mijn verlovingsfeest zie je. Zodoende...”


  „Van harte gefeliciteerd, kerel!” Finch, aan de andere kant van de lijn, grinnikte. „Je late berichtgeving komt er niet op aan. Ik wist al dat Fardale terug was. De politie heeft speciale methoden, zie je. Je gaat morgen zeker met je meisje op stap, hè?”


  „Als het kan!” spotte Lincoln.


  „Waarom zou het niet kunnen?” was de opgewekte wedervraag van Finch. „Men beweert dat zaken vóór het meisje gaan, doch daarmee ben ik het niet eens. De liefde gaat vóór!”


  Vraag maar aan mr. Fardale! Ik kom maandagmorgen naar je hotel. Intussen veel genoegen!”


  „Dank je,” zei Lincoln. „So long!”


  Peinzend legde hij de hoorn neer. Hij had wel eens gehoord, dat Finch zelden volkomen ernstig was, dat hij altijd met alles de spot dreef en zelf zijn eigen werk bekritiseerde. Maar het was óók bekend, dat Finch nooit verloor, dat hij niet losliet voor hij zijn doel bereikt had. Fardale kon reeds als verloren worden beschouwd, tenzij hij tijdig er vandoor ging, met achterlating van zijn bezittingen in de United States. Die gedachte gaf Lincoln rust. Nu het eenmaal zover was, zag hij in, dat al zijn plannen met betrekking tot de ontmaskering van Fardale gedoemd waren geweest te blijven zweven tot hij iets van Avarez zou hebben gehoord. Finch wachtte niet. Hij rekende met andere maatstaven en met zóveel logica, dat Lincoln zich beschaamd afvroeg, waarom hij niet op die gedachte was gekomen. Hij besefte het nu dat niet iedereen voor detective in de wieg is gelegd. Fardale had de sterkste tegenspeler gekregen die er in Amerika bestond. De mensenjager Finch! En daar kon hij, Lincoln, tevreden mee zijn!


  

  De zondagsbladen kwamen met een sensationeel bericht en brachten de foto van een man, die bijzonder veel leek op de vermiste ir. Lincoln van United Oil.


  Finch lanceerde zijn „boerenzoon”. Het spel was begonnen.


  Zondag reed de échte Lincoln echter in een gehuurde auto langs de Hudson met Betty Temple naast zich. Daarbij moest hij glimlachen bij de gedachte, dat zijn eigen wagen niet gebruikt kon worden, zolang mr. Lincoln werd vermist.


  Het werd een onvergetelijke dag. Ze zwommen in een meertje bij Palissaden Park, lagen urenlang in de zon en maakten toekomstplannen, waarbij Betty sprak over een mooie ranch nabij de bergen, waar Eddy ook zou kunnen werken en Mam zou kunnen paardrijden en haar verlies vergeten. Ze was altijd zo sportief geweest.


  Lincoln zei overal ja en amen op. Hij had wel laten doorschemeren, dat hij gefortuneerd was, maar overigens vermeed hij angstvallig over ranches en „corrals te praten.


  Tamelijk laat die avond reden ze terug naar de City. Betty zat dicht tegen hem aan in de auto en sluimerde met haar blonde hoofd op zijn rechterschouder.


  Net een vermoeid kind! dacht hij geroerd.


  Dicht bij de city werd ze wakker, toen hij voor een passerende wagen moest inhouden.


  „Ik heb geslapen!” zei ze verschrikt overeind zitten.


  Dat komt van de buitenlucht,” zei hij glimlachend.


  Hij reed de wagen op een parkeerplaats en trok haar in zijn armen. „Laat ik je nog even knuffelen, lieveling!” zei hij met een jongensachtige lach.


  „Je hebt me de hele dag al geknuffeld. Jack!” klaagde zij, maar haar ogen glansden en ze beantwoordde gretig zijn kussen.


  „Wat is de liefde mooi!” zuchtte ze dromerig. „Ik had nooit gedacht, dat ik zóveel van een man zou kunnen houden, Jack! Ik word gewoon bang van mezelf! Ik... ik schaam me bijna!”


  Door Holland tunnel reden ze via Downtown naar Betty’s huis.


  Ze hielden elkaar enige ogenblikken vast omstrengeld. Toen namen ze afscheid, waarna hij terugreed naar Manhattan.


  De volgende morgen was Finch voor tien uur in Lincoln’s hotel.


  „Morning?!” zei hij, hem de hand schuddend. „Je ziet er gelukkig uit, Lincoln!”


  „Hoe kan het anders? Je moest haar eens kunnen zien!”


  „Je moest mijn vrouw eens kunnen zien!” zei Finch droog. „Ik heb haar in mijn beroep leren kennen, zie je. Toen ik de zaak rond had, was ik meteen getrouwd!”


  „Dus tóch!” zei Lincoln verheugd, „ik dacht altijd, dat zoiets niet gebeurde.”


  „Dat detectives tijdens hun werk verliefd worden?!” vulde Finch aan. „Man, aan de lopende band! Mits ze natuurlijk niet, zoals Benson, stinkende sigaren roken. Dan vinden ze geen wederliefde.”


  Lincoln barstte in lachen uit. Finch was een humorist!


  „Het toernooi der dubbelgangers is begonnen!” zei Finch grijnzend, toen hij aan de andere kant van de ontbijttafel op Lincoln’s kamer zat en koffie dronk.


  „Heb je de kranten al gelezen?”


  „Daar was ik nog niet aan toe.”


  „Hm! Nou, op de boerenzoon van gisteren zijn al vier anderen gevolgd! Het is precies zo ik zei. Als mr. A. een spook ziet, gaat de rest van het alfabet óók wat zien. Deze morgen wordt een halve voorpagina gewijd aan de geheimzinnige verdwijning, het is nu al in plaats van een „vermoedelijk ongeluk” gepromoveerd tot „mysterieus geval van ir. Jack Howard Lincoln, majoor b.d. Verschillende personen hebben hem ergens in Amerika gezien. Eén bericht weet zelfs te vertellen dat hij zijn geheugen verloren heeft. Lees zélf en verslik je niet in je broodjes.”


  Finch reikte hem de krant toe en stak een sigaret op.


  Met stijgende belangstelling las Lincoln de verschillende berichten. Toen hij de krant liet zakken, staarden de grijze ogen van Finch hem aan.


  „Eer we vier of vijf dagen verder zijn, zal mr. Fardale voldoende van deze berichten doortrokken zijn om de schok van een ontmoeting met de allerbeste dubbelganger van Lincoln te doorstaan,” zei Finch langzaam. „Hoe die ontmoeting tot stand moet komen, is iets dat ik graag aan je eigen initiatief zou overlaten. Vóór donderdag mag dit echter niet gebeuren. Heb je een revolver?”


  „Er ligt er een in mijn koffer.”


  „Steek dat ding dan bij je. Politiemannen en boeven dragen revolvers. De fatsoenlijke middenmoot van onze maatschappij doorgaans niet. Het is niet voor je veiligheid, maar terwille van het decorum, snap je!”


  Later verbaasde Lincoln zich over de manier, waarop Finch in de toekomst scheen te kunnen zien.


  

  Het werd woensdag. In verscheidene kranten hadden berichten gestaan over tal van „Lincolns”, die waren gesignaleerd. Overal dook hij op. Van achter de schermen scheen het orakel Finch dit geheimzinnige vuurtje flink op te stoken, want op donderdagmorgen liet United Oil bekend maken, dat ze het bekende detectivebureau Pinkerton had belast met de nasporingen naar ir. Lincoln, daar hardnekkige geruchten de ronde deden, dat hij in Panama was gesignaleerd. Het bericht was geïnspireerd door Peter Finch, die woensdagavond tot circa middernacht een lang en geheimzinnig gesprek had gevoerd met de president-commissaris van United Oil.


  Op de beurs gingen de eerst dalende aandelen van United Oil iets omhoog, tot groot misnoegen van mr. Fardale.


  Mr. Fardale overwoog nieuwe maatregelen tegen United Oil. Hij had zijn agenten op de beurs reeds opdracht verstrekt iedere aanbieding van voorzichtige bezitters te blokkeren met de stereotype mededeling: dank u. Wij durven momenteel geen United Oil te verhandelen. En daarmee speelde mr. Fardale precies in de kaart van de man, die de strik voor hem gespannen had: Peter Finch!


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Mr. Fillmore bestormt de beurs

 

  Donderdagavond kreeg Lincoln eindelijk zijn instructies. De opgave was heel simpel, doch alles hing af van zijn zelfbeheersing.


  Om elf uur zou Fardale in zijn kantoor op de beurs zijn, had Finch gezegd, maar dat wist hij toen al van Betty.


  Jij gaat zo tegen kwart over elven eveneens naar de beurs, loopt als een echte boerenkinkel overal dwars doorheen omdat je per se je meisje wil spreken, omdat je plotseling naar bijvoorbeeld Albany moet en dus vanavond niet present kan zijn. Je let goed op Fardale’s reacties. Hij zal na al die berichten over dubbelgangers in geen geval denken de echte Lincoln voor zich te hebben, maar het zal hem tóch een flinke schok geven!


  Zo gebeurde het dus dat Lincoln de andere dag, aan tal van gevoelens ten prooi, de beurs betrad. Dikwijls quasi zijn neus snuitend, om zijn gelaat gedeeltelijk te kunnen bedekken, worstelde hij zich door het gedrang.


  Bij de afdeling United Oil zag hij het gladde jongensgezicht van zijn vroegere secretaris Funke en draaide haastig het hoofd om. Hij had nog nooit zo dikwijls achtereen zijn neus gesnoten!


  Tenslotte bereikte hij het kantoor van Occidental Oil Company en trad brutaalweg binnen. Even brutaal duwde hij enige druk pratende heren opzij en opende het deurtje in de balie.


  „Hé!” zei een bediende, „waar gaat dat heen, mister?!”


  „Dat zijn jouw zaken niet!’ bromde Lincoln en liep verder. „Ik ben hier toch op de beurs?”


  „Zeker! Doch dit is niet voor het publiek toegankelijk.”


  „Loop naar de bliksem!” snauwde Lincoln. Hij moest denken aan Eddy Stasser, de bankrover uit de Alcatraz gevangenis, die de naam Fillmore had aangenomen. Stasser zat in de Sing-Sing, doch dat wist mr. Fardale niet. Hij zou het niet te weten komen ook, want de maatregelen van Finch waren goed genomen. Lincoln vond het vervelend voor Betty, doch het móést! Vandaag deed de boer, die later zou blijken een ex-bankrover te zijn, bijzonder onhebbelijk tegen anderen.


  Voor iemand hem had kunnen tegenhouden rukte Lincoln een andere deur open en slaakte een kreet van vreugde.


  „Hallo Betty! Eindelijk! Ik móést je spreken, darling!”


  Er weerklonk een dubbele uitroep van schrik, of was het een verrassing?


  Betty Temple, bezig met een andere secretaresse een lijst getallen in te vullen onder toezicht van mr. Fardale in eigen persoon, werd afwisselend rood en bleek. Van haar kwam de eerste uitroep. De tweede werd geslaakt door mr. Fardale, die lijkbleek werd en met uitpuilende ogen naar de indringer staarde.


  „Vraag excuus!” zei Lincoln met een wat ruwe stom, die de zijne niet was. „Ik moet direct naar Albany, zie je, en die uilskuikens buiten wilden me niet doorlaten!”


  „Oh, Jack!”


  Betty Temple was ontsteld. Haar afgod had zich aangesteld als een wildeman!


  „Je had toch kunnen telefoneren?” zei ze op zacht verwijtende toon.


  „Yai! Daar heb ik niet eens aan gedacht!” zei hij dom grinnikend, „maar sorry hoor! Ik ga naar Albany, dan weet je het! Morgen ben ik er weer.”


  Met zijn hoed op het hoofd liep hij de deur weer uit.


  Mr. Fardale, die geen woord had gezegd en met een soort flauwte scheen te kampen, herstelde zich langzaam.


  „Wat is dat voor een kerel?” vroeg hij tenslotte schor.


  Betty Temple onderdrukte een snik. „Mijn verloofde sir,” fluisterde ze.


  „Je verloofde?” herhaalde mr. Fardale wezenloos. „Hoe heet hij?”


  „Fillmore, sir, Jack Fillmore. Hij komt uit Seattle.”


  „Ken je hem al lang?”


  „Niet zo lang, sir. We hebben elkaar toevallig ontmoet in de City. Hij wist de weg niet in New-York. Hij was hier nooit geweest. Het is een lieve jongen, maar soms een beetje lomp. Hij is landbouwer, ziet u.”


  De tranen stonden Betty Temple in de mooie ogen, maar mr. Fardale zag het niet. Zijn gelaat kreeg langzaam weer wat kleur.


  „Landbouwer, zei je?” vroeg hij met een huivering, alsof hij het koud had.


  „Yes sir. Hij is van goede familie.”


  Mr. Fardale begon plotseling te lachen.


  „Die jonge kerels toch,” zei hij hoofdschuddend, „als ze verliefd zijn lopen ze als dolle stieren alles wat hen in de weg komt ondersteboven. Well, miss Temple, ik hoop, dat je het met hem getroffen hebt. Hij lijkt me een rondborstige kerel! Wat krijgen we nou, tranen?”


  „Ik... ik vind het zo onaangenaam,” fluisterde het meisje. Hij had toch kunnen opbellen! Binnen hebben ze het erover.”


  „Laat hen!” zei mr. Fardale joviaal, „laat hen, lieve kind! In zijn plaats zou ik óók niet getelefoneerd hebben. Hij heeft natuurlijk jou willen zien! En hij had je gerust een zoen mogen geven ook! Ik kan de zon in het water zien schijnen. We zijn allemaal jong geweest, nietwaar? Gelukkige tijd!”


  Betty Temple glimlachte door haar tranen heen.


  „Ik ben blij dat u er zo over denkt, sir.”


  „Natuurlijk doe ik dat!” bromde de Grote Man. „En om je dat te bewijzen, moet je me beloven met hem op bezoek te komen zodra hij terug is. Misschien kan ik iets voor jullie doen.”


  „Ik zal het hem zeggen, sir,” zei ze blozend.


  Vroeger dan zijn gewoonte was verliet mr. Fardale de beurs en begaf zich naar huis, waar, na zijn derde glas whiskey zijn geschokte zenuwen iets tot rust kwamen.


  „Hoe is het mogelijk?” kreunde hij, „als ik niet béter wist zou ik zeggen Lincoln gezien te hebben. Jack Fillmore. Hij heet nog Jack ook. Hell! Hij lijkt op die ander als twee druppels water! Om een beroerte te krijgen! Ik wist verdomme niet wat ik zag!


  Met lichtelijk bevende handen schonk mr. Fardale zich nog een glas whiskey in en nam de krant op.


  „Ze schrijven al dagen over dubbelgangers van Lincoln,” zette hij zijn gemompelde alleenspraak voort. Natuurlijk heeft praktisch iedereen een dubbelganger. Lincoln blijkt er zelfs meer dan één te hebben. Deze spant echter de kroon! Een boer uit Seattle. Ik moet méér van die vent te weten zien te komen.”


  Diepe denkrimpels groefden zich in mr. Fardale’s voorhoofd. Hij schonk zich opnieuw een glas in en sloeg het met enkele teugen naar binnen. Hij was geen gewoontedrinker, maar als de meeste dikke mannen kon hij er goed tegen.


  Jack Fillmore, de verloofde van mijn secretaresse, het evenbeeld van de dooie Lincoln! Is dit niet op de een of andere manier uit te buiten? peinsde hij. Deze kerel zou gemakkelijk voor Lincoln kunnen doorgaan. Met een paar onbetekenende wijzigingen is hij het. Zijn stem is anders en iets in zijn gelaat óók. Maar wat? Ha, ik heb het! Lincoln had zwaardere wenkbrauwen en was iets voller in z’n gezicht. Maar overigens...!


  Langzaam verspreidde zich een grijns over het dikke gelaat van mr. Fardale. Hij was zijn schrik te boven en zijn brein werkte op volle kracht nieuwe intriges uit!


  Na de lunch verliet hij zijn woning en reed naar de Bronx, waar hij stopte in een straat achter Fordham Road.


  „Ja, mr. Sydney is thuis,” zei het meisje, dat de deur voor hem opende. „Wie kan ik zeggen dat er is, sir?”


  „Mr. Foster uit Dallas!” zei Fardale met een stalen gezicht.


  „Yes, sir.”


  Het halfbloed dienstmeisje liet hem in een somber gemeubileerde kamer en ging naar boven.


  Fardale wachtte met ongeduld. Hij werd niet lang op de proef gesteld. Een slanke man van ongeveer vijfendertig jaar, donker en gladgeschoren, kwam de trap af en drukte hem de hand.


  „Zwarigheden?” vroeg hij op zachte toon.


  „Nee, iets anders!”


  „Kom mee.”


  De slanke mr. Sydney was een van de nieuwe sterren aan het firmament van de New-Yorkse onderwereld.


  „Ik heb Lincoln gezien!” viel Fardale met de deur in huis, toen ze in de kamer van mr. Sydney hadden plaatsgenomen.


  „Sinds wanneer doe je aan spiritisme, Fardale?” vroeg de ander droog.


  „Ssst! Praat niet zo hard.


  „We zijn alléén.”


  ,,En dat meisje?”


  „Is zo doof als een kwartel!”


  „Bestaat niet! Ik heb met haar gesproken!”


  „Ze is een fenomeen in het liplezen,” glimlachte mr. Sydney. „Ik moet uitsluitend oppassen, dat ze niets ziet, horen is er niet bij. Maar vertel op, Fardale! What is the matter? Lincoln ligt onder de grond met een partij kogels in zijn body. Hoe kan jij hem dan gezien hebben?”


  „Hij is het ook niet echt. Hij heet Fillmore en komt uit de buurt van Seattle. Hij is verloofd met een van mijn secretaressen, miss Temple. Op beurstijd kwam hij mijn kamer binnenstormen om zijn meisje te vertellen, dat ie direct naar Albany moest en vanavond niet kon komen. Man, hij lijkt op Lincoln als de ene druppel water op de andere!”


  „Dat zeggen alle mensen, die door de dubbelganger-koorts aangestoken worden!” spotte de ander.


  „Hij was het sprekend,” verzekerde Fardale. „Zijn stem was anders. Hij was minder vol in het gezicht en zijn wenkbrauwen waren niet zo dik.”


  „Aha! De verschillen gaan al komen!” grinnikte mr. Sydney. „Straks houden we niets over!”


  „Onzin!” snauwde mr. Fardale. „Dat was het enige! Voor de rest is hij het evenbeeld van Lincoln.”


  „Nou, en wat héb je daaraan?”


  „Wat ik er aan heb? Daarom ben ik hier gekomen! Ik wil United Oil met één slag omlaag drukken. Als Lincoln zou terugkeren en zeggen wat wij hem voorkauwen, hoe zouden de zaken er dan op staan?”


  „Te mooi om waar te zijn,” glimlachte mr. Sydney. „Je zal een boer nooit zover krijgen, waarde heer! Bovendien zullen de verschillen, die jij hebt opgemerkt, ook door de tegenpartij opgemerkt worden. Zet die stunt gerust uit je hoofd! Afgekeurd!”


  „Ik ben het niet met je eens!” hernam mr. Fardale koppig. „Je weet dat ik mensenkennis bezit. Nou, die man keek niet recht uit zijn ogen. Hij leek sprekend op Lincoln, doch hij heeft iets — hoe zal ik het zeggen — iets schuws over zich, vermengd met een zekere brutaliteit. Ik ben er niet zeker van of hij nergens voor te vinden zal zijn, waar veel geld mee te verdienen is. In elk geval wil ik een discrete poging wagen.”


  „En dat moet ik opknappen?” vroeg mr. Sydney kalm. „Kosten vijf duizend dollars!”


  „Je bent duur, Syd!” zei mr. Fardale met een wrange glimlach.


  „Ik lever goed werk! Geheimhouding verzekerd en onder protectie van de racket.”


  „Ik spreekt die Fillmore éérst,” zei mr. Fardale grimmig, „ik wil hem polsen. Van hier rijd ik naar mijn advocaat en zal hem opdracht geven z’n doopceel te lichten. Als het zover is kom jij op de proppen.”


  „Okay! Ik wacht wel. Het idee is fantastisch, maar als het je zou lukken van die hufter een echte Lincoln te fabriceren, dan heb je United Oil in je zak!”


  „Dat is het doel!” grijnsde Fardale. „Ik zal er mijn uiterste best voor doen!”


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Magiër Peter Finch!

 

  Op een kamer van Police Headquarters schudde het orakel Finch opnieuw de kaarten. De beweging van mr. Fardale was hem gerapporteerd door detectives van de F.B.I.


  Lincoln echter had in een sombere bui zijn hotel bereikt. Zijn avond was naar de maan, want hij was zogenaamd naar Albany. Bovendien had hij duidelijk Betty’s schrik gezien, toen hij zo onbeschoft kwam binnenvallen. Ze dacht minstens, dat hij dronken was! Het beroerde was, dat hij niets kon doen om het op te helderen. Hij moest hier blijven plakken en zich vervelen, tot het de heer Finch zou behagen zijn isolement op te heffen!


  Hij dacht plotseling aan het adres, dat hij el capitano gegeven had. Hoe kon hij zo dom zijn dit niet aan Finch te vertellen? Hij had er eenvoudig niet meer aan gedacht!


  Zijn vriend Rendall zat misschien nu al met een brief van Avarez in zijn maag.


  De gedachte liet Lincoln geen rust en hij draaide het nummer, dat Finch hem gegeven had.


  „Mr. Finch is er niet,” zei een brommerige stem aan de andere kant van de lijn. „Belt u over een uur, mr. Fillmore.”


  Pech! dacht Lincoln, de hoorn neerleggend. Even aarzelde hij, toen draaide hij het nummer van Rendall.


  „Met wie?” vroeg een zakelijke stem. Onmiddellijk herkende Lincoln de stem van Rendall.


  „Sorry, sir,” zei hij, zijn stem veranderend. „Ik geloof, dat ik verkeerd ben.”


  „U spreekt met Rendall.”


  „Dan ben ik tóch goed,” mompelde Lincoln. „Hebt u een brief uit Zuid-Amerika ontvangen?”


  Het bleef enige ogenblikken stil.


  Toen klonk de stem van de rechtsgeleerde weer.


  „Wie bent u en met welk recht vraagt u dat?”


  Lincoln voelde zich in een hoek gedrukt.


  ,,Ik ben de afzender,” zei hij.


  „Hoe heet u?”


  „Avarez,” antwoordde Lincoln en wachtte vol spanning op het antwoord.


  „Ik kèn geen Avarez!” antwoordde de advocaat en schijnbaar gooide hij de hoorn neer, want Lincoln hoorde niets meer.


  „Die is er niet vriendelijker op geworden,” mompelde hij grinnikend.


  Zuchtend ging Lincoln weer zitten. Er zat niets anders op dan te wachten. Finch zou in ieder geval komen!


  Terwijl Lincoln de ene sigaret na de andere rookte en aan Betty Temple’s ongelukkige gezicht dacht, toen hij de beurs bestormde, bracht de post mr. Rendall een brief! De brief droeg het poststempel Lima en was in een vreemd mengelmoes van Spaans en Engels gesteld. Verbaasd keek de advocaat naar de ondertekening. Avarez...!


  En daar zat hij dus plotseling met een brief, die hem niet erg duidelijk was en pijnigde hij zich het hoofd met de vraag wat dat telefoontje van zoeven te betekenen kon hebben gehad.


  Avarez? Avarez?


  Hij had geen tijd om het epistel te ontcijferen en legde het in een lade van zijn bureau, voor hij naar de rechtbank ging.


  Een uur later trad Finch het hotel waar Lincoln logeerde binnen en vroeg naar mr. Fillmore.


  Mister Fillmore was op zijn kamer, werd hem gezegd.


  ,.Eindelijk!” zei Lincoln, toen Finch binnentrad. ,,Een mooie boel! Mijn meisje in tranen en Fardale wakker geschud. Hij keek me aan als een verschrikt konijn!”


  „Verheug je met mij!” grinnikte Finch. „De tranen van je geliefde zullen spoedig opdrogen en mr. Fardale is erin getippeld. Hij heeft zich inmiddels in verbinding gesteld met een zekere heer Sydney, die op de Bronx woont en is daarna full speed naar zijn advocaat getuft! Als ik me niet vergis, zijn twee lawyers reeds doende je doopceel te lichten! Lieve hemel, wat zullen ze opkijken!”


  „Lach jij maar!” bromde Lincoln. „Ik vind er niks lolligs aan! Wat moet ik nou verder uitspoken? Ik kan niet weg, want ik ben naar Albany! Uit verveling heb ik een vriend van mij, mr. Rendall opgebeld. Ik was vergeten het je te vertellen, maar ik had Avarez gezegd naar Rendall te schrijven als hij soms hulp nodig mocht hebben.”


  „En? Je hebt toch niet de stommiteit begaan je naam te noemen?”


  „Nee! Ik heb alleen gezegd, dat ie met Avarez sprak. Hij had geen brief gehad zei hij en smeet de hoorn neer.”


  „Geef me zijn adres. Stom van je om op te bellen.”


  ,,Hoezo?!”


  ,,Omdat Rendall ook met andere advocaten in aanraking komt. Hij zou het voorval terloops kunnen vertellen. Ik zal straks even bij hem langs rijden. Wanneer het politiezaken zijn, zal hij zijn mond houden.”


  „Okay!” bromde Lincoln. Hij voelde zich steeds minder geschikt als detective.


  „Nu de bijzonderheden,” hernam Finch. Hij was in een gemakkelijke stoel gaan zitten en sloeg zijn lange benen over elkaar.


  „Ik heb mijn best gedaan,” vertelde Lincoln. „Fardale kreeg een soort doodsschrik en ik dacht eerst, dat ie flauw zou vallen. Maar hij scheen spoedig bij te draaien. Hij heeft echter geen woord gesproken.”


  „Bel Betty Temple op,” verzocht Finch, „ik zal meeluisteren, dan behoef je niets te onthouden. Tenzij je het liever niet hebt natuurlijk...”


  „Hoe kan ik nou opbellen? Ik ben naar...” Lincoln barstte plotseling in lachen uit. „Damn! Wat een driedubbele ezel ben ik!”


  „Geleerden en verliefden zijn soms verstrooid,” oordeelde Finch grijnzend. „Je draait automatisch vanuit Albany, nietwaar! Ga je gang!”


  Lincoln draaide het nummer van de Temple’s.


  „Betty is nog niet thuis,” zei haar moeder. „Moet ze je opbellen, Jack?”


  „Nee, ik ben momenteel in Albany. Ik bel over een half uurtje nog eens!”


  „De ene leugen na de andere!” zuchtte hij, nadat hij de hoorn had neergelegd.


  „Met één bekentenis ben je eraf!” troostte Finch. „Onze diplomaten liegen dagelijks terwille van het vaderland. Ik óók om boeven te vangen... Dat is het paradoxale, beste kerel. Je kunt de waarheid niet doen zegevieren zonder de leugen erbij te slepen, omdat de leugenaars, die de waarheid verkrachtten, je anders direct dóór zouden hebben!”


  Ze praatten een half uurtje over allerlei onderwerpen. Finch vertelde een aantal van zijn wederwaardigheden en zo vloog de tijd om. Ten slotte zei hij, op z’n horloge kijkend: „Bel Betty nu nog maar eens op, Lincoln.”


  Glimlachend voldeed de jongeman aan het verzoek. Ditmaal was Betty Temple thuis.


  Zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken, luisterde Finch mee naar Lincoln’s verontschuldigingen en de wat benepen stem van miss Temple. Maar de lucht klaarde spoedig op!


  ,,Mr. Fardale heeft ons uitgenodigd, Jack!” zei het meisje trots. „Hij heeft belangstelling voor je! Je doet het toch, hè?!”


  „Natuurlijk, lieveling!” beloofde Lincoln en hij deed zijn best de blik van Finch te ontwijken. „Morgen ben ik terug. Ik kom op lunchuur naar je toe. Okay?!”


  „Graag, Jack! Oh, lieveling ik ben zo gelukkig!”


  Finch legde de verklikker zachtjes neer en stak een sigaret op. De rest ging hem niet aan!


  De haai zwom in de fuik! Mr. Fardale had het verliefde paar uitgenodigd!


  Rustig wachtte Finch tot de twee gelieven hun gesprek hadden beëindigd.


  „Hell!” zei Lincoln, de hoorn neerleggend. „Ik word bang van je, Finch. Je bent een soort tovenaar! Fardale doet precies, wat jij wil dat hij doen zal!”


  „Heb je verstand van schaken?” vroeg Finch spottend.


  „Ja zeker!”


  „Denk dan eens na over dat spel en vraag je daarna af of ik inderdaad een tovenaar ben. Het komt er alleen op aan je tegenspeler naar een bepaald punt te dwingen. Dat kan je niet bereiken met alleen droge formules! Dan kom je niet ver. Een goed schaker werkt vooral met zijn gevoel! En dat dient een detective óók te doen. Anders verliest hij de wedloop met de tijd!”


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Twee uur dertig!

 

  Slechts tegenover heel weinig mensen had Peter Finch zoveel van zijn systeem laten vallen, als ten aanzien van Lincoln. Hij mocht Lincoln graag lijden en was vastbesloten terwille van hem de zaak voor United Oil te redden.


  Later in de avond belde hij nog een keer naar Lincoln’s hotel.


  „Excuus voor de late storing,” zei hij, „lig je al in bed?”


  „Nee, ik zat te lezen.”


  „Well! Goed nieuws, Lincoln! Er is een brief gearriveerd bij Rendall, van je vriend Avarez!”


  „Wanneer? Vandaag?”


  „Nauwelijks tien minuten nadat je had gebeld.”


  „Alle duivels! En?”


  „El capitano is naar Peru uitgeweken. Er was een klein omwentelingetje op touw gezet en hij moest met een aantal anderen de benen nemen. Maclos sloeg de revolutie neer en wilde de aanstokers arresteren. Daar behoorde Avarez ook toe. Zijn moeder is twee weken geleden gestorven. Hij vraagt in een kinderlijke brief vol verontschuldigingen, of je hem soms kan helpen om verder te komen dan Lima, waar hij momenteel bij een vriend onderdak heeft gevonden. Hij wil graag naar New-York om Fardale aan de kaak te stellen en Maclos en diens kliek door middel van de Verenigde Staten ten val te brengen. Hij heeft een hoop bewijzen verzameld over de moord op de ontdekkers van de olie.”


  „Hij moet beslist geholpen worden!” zei Lincoln opgewonden. „Avarez is de man, die we nodig hebben!”


  „Dat ben ik direct met je eens,” beaamde Finch. „Het maakt de zaak minder ingewikkeld. Er is echter één groot gevaar! Het gevaar, dat Fardale aan de weet komt, mogelijk door Maclos of een ander, dat Avarez en zijn vrienden in Peru zijn!”


  „Hoe kan ik hem het snelst helpen!” dacht Lincoln hardop. „Ik kan hem telegrafisch geld zenden. Hij heeft zijn adres toch bekend gemaakt?”


  „Dat is in orde, Lincoln. Maar met geld alléén is hij niet voldoende geholpen. Hoeveel wilde je hem zenden?”


  „Een twee duizend dollars bijvoorbeeld!”


  „Goed! Ik kom straks naar je toe. Maar ik zal me eerst in verbinding stellen met onze ambassade te Lima. Zonder papieren komt hij de Verenigde Staten niet binnen en aan die papieren zal uit de aard der zaak wel iets mankeren. Ik zal onmiddellijk telegraferen en zeggen, dat hij zich direct tot het Amerikaanse consulaat moet wenden. Dat geld kunnen we het best aan het consulaat overmaken met verzoek uit te betalen op een advies van Washington. Dan behoeft hij niet te wachten tot het geld er is! Ik maak een en ander meteen in orde. Zodra ik alles geregeld heb kom ik naar je toe. Ik zal zijn brief meebrengen. So long!”


  Met een gevoel van innige dankbaarheid legde Lincoln de hoorn neer.


  Als el capitano naar New-York kwam! De duivel was bezig het spel te verliezen! Sneller dan Lincoln had durven hopen. Kapitein Avarez naar New-York! Dat betekende voor United Oil winst en herstel van rechten, want Avarez had de bewijzen van moord!


  Toch was Lincoln bij al zijn vreugde bezorgd over het lot van de kleine, dappere capitano. Wanneer ze wisten, dat hij in Lima was! Fardale had overal zijn misdadige relaties! Sluipmoord zou een ontijdig einde aan een kostbaar leven kunnen maken!


  Lincoln was blij, toen Finch ruim anderhalf uur later verscheen.


  „We hebben alle medewerking,” zei hij, met de deur in huis vallend. Ofschoon het al een kwartier na middernacht was, ging hij even rustig zitten alsof het middag was en hij alle tijd had voor een visite.


  „Ik maak me ongerust over Avarez’s veiligheid!” bekende Lincoln.


  „Dat heb ik óók gedacht!” gaf Finch toe. „Ik heb daarom getelegrafeerd, dat hij zich onverwijld naar het Amerikaanse consulaat moet begeven en daar blijven tot hij door beambten van ditzelfde consulaat naar het vliegveld zal worden geleid. Als Fardale achter deze manoeuvre komt...” Finch grijnsde, „van des te meer waarde zal de verrijzenis van de echte-namaak Lincoln voor hem zijn. Want deze heeft het immers in zijn macht, het verhaal van el capitano als zuivere fantasie van de hand te wijzen?”


  „Je denkt toch zeker niet, dat ik daaraan medewerking zal verlenen?” vroeg Lincoln verontwaardigd.


  „Het zal misschien niet zover behoeven te komen,” suste Finch. „Vergeet echter niet waarom het gaat. Wij moeten Fardale ten val brengen, op het juiste moment en met de juiste middelen. In dat geval zullen Maclos c.s. méévallen en kan je maatschappij hersteld worden in haar rechten. Zodra dit gebeurt, zullen ook anderen, die nu uit angst zwijgen, te voorschijn komen. Verbaas je over niets en laat alles aan mij over! Vergeet nooit, Lincoln!” - de stem van Finch was opeens ongemeen ernstig - „dat één ondoordacht woord Fardale een kans op ontsnappen zou geven en, wat erger is, levens zou kunnen kosten, zelfs al is jouw capitano de dans ontsprongen! Begrijp je me?”


  Lincoln boog ’t hoofd. „Ik begrijp je bedoelingen,” zei hij. „Maar ik kan geen woorden vinden om mijn bewondering uit te drukken voor de manier, waarop je dit ingewikkelde spel in handen weet te houden, zonder je een enkele maal te vergissen! Niemand heeft me ooit voor een stommeling aangezien, doch dit gaat boven mijn begrip!”


  „Ieder in zijn vak!” grinnikte Finch. „Ik smeer ’m, Lincoln. Dan kan je gaan maffen! Bel me even op, voor je morgen naar je meisje gaat! Misschien heb ik bijzonderheden.”


  „Ik zal het niet vergeten!” beloofde Lincoln. „O ja, dat geld, hè?”


  „Dat komt morgen wel terecht,” weerde Finch grijnzend af. „Je voorschotbank is de Staat. Ze zullen van één nacht krediet niet bankroet gaan! Goodnight, ouwe jongen, en tot ziens!”


  „Hartelijk bedankt!” zei Lincoln, terwijl hij zijn bezoeker naar de deur bracht.


  „Dat zeggen mijn arrestanten nu nooit, hè?” schertste Finch. Ze drukten elkaar de hand en hij repte zich weg.


  Peinzend sloot Lincoln zijn kamerdeur en liep naar de badkamer. Hij had dringend behoefte aan een koude douche.


  Hij was er alléén nooit uitgekomen! overdacht hij. Finch scheen het geval spelenderwijs op te lossen.


  De komst van Avarez zou de laatste hindernissen opruimen! Doch afgezien daarvan, was hij blij, dat hij de man, die zijn leven had gered, op deze manier iets kon terugbetalen.


  El capitano! En opnieuw zag hij de palmen door de getraliede vensters van zijn vel en hoorde hij el capitano aarzelend zeggen: senor Lincoln, de tijd is twee uur dertig! Ik hoop dat dit tijdstip u schikt.


  Lincoln rekte zich uit onder de douche en lachte grimmig. Om twee uur dertig had zijn leven een einde moeten nemen! Goed beschouwt was het toen eigenlijk pas goed begonnen!


   


   


  Hoofdstuk 16


   


  Concurrentie

 

  Op het moment dat Lincoln eindelijk tevreden in bed stapte, was mr. Fardale klaar wakker en in conferentie met zijn advocaten.


  „Dat is prachtig werk, gentlemen,” zei hij handenwrijvend. „Ik moet mij op de hoogte stellen, nietwaar? Miss Temple heeft een vertrouwenspositie en ofschoon ik wéét, dat ze daar nooit misbruik van zou maken, zou iemand een slechte invloed op haar kunnen uitoefenen.


  Wel, wel, wie had dat achter deze jongeman gezocht? Een ontslagen gevangene, een tuchthuisboef!”


  „We kregen van de afdeling Identificatie alle medewerking,” zei een van de twee advocaten trots. „Het was evengoed wel een hels karwei! Ik weet niet hoeveel registers er van de archieven zijn gekomen. „We wilden het eerst opgeven en morgen het onderzoek voortzetten, tot we eindelijk succes hadden. Dus belden wij u op, in de hoop, dat u ons nog zou kunnen ontvangen.


  ,,Ik ben u zeer erkentelijk!’’ herhaalde mr. Fardale verheugd. „Het spijt me voor miss Temple, doch ik zal verplicht zijn haar te ontslaan, wanneer ze de verhouding met deze kerel niet verbreekt. Ik zal haar op de ernstige gevaren wijzen. Ik heb zélf een volwassen dochter!”


  „Dan is zoiets u wel toevertrouwd,” glimlachte de oudste van de twee rechtsgeleerden. „Hier hebt u dus alle gegevens, ons bij hoge uitzondering door de justitie verstrekt. Men heeft ons er echter op gewezen, dat Eduard Stasser, gewoonlijk genaamd Eddy, thans schijnbaar een nieuw leven wil beginnen en zijn naam heeft gewijzigd. Het is verboden een ontslagen gevangene door herinnering aan zijn vonnis moeilijkheden bij het zoeken naar werk in de weg te leggen. Misbruik maken van deze wetenschap omtrent deze man is niet toegestaan. U zult dus zeer tactisch moeten optreden, want als miss Temple naar de justitie zou lopen, brengt u óns in een lastig parket.”


  „Wees gerust, heren! Ik zal met de meeste tact optreden!”


  Minzaam leidde mr. Fardale zijn advocaten naar de deur en deed hen uitgeleide tot op de stoep van zijn woning.


  Toen ze weg waren snelde hij terug naar zijn werkkamer en las de rapporten gretig door.


  De duivel had hem een machtige troefkaart in de schoot geworpen. Die Eddy Stasser zou binnen tweemaal vierentwintig uur doen, wat hij, Fardale, van hem verlangde!


  Die zaterdagmiddag bezorgde Lincoln zijn aanbedene een prettige verrassing door als een geheel ander man bij haar te verschijnen. Hij droeg een goed gesneden grijs kostuum en een hoed, die hij vroeger gewend was te dragen. De boer Fillmore was totaal verdwenen!


  Reden was een telegram uit Lima, afgezonden door het Amerikaanse consulaat aldaar, waarin F.B.I. New-York werd medegedeeld, dat kapitein Avarez heden (zaterdag) om half een per vliegtuig naar Panama zou vertrekken en vandaar via Mexico-City en Houston naar New-York zou vliegen.


  El capitano was dus momenteel reeds ver van Lima. Finch had zijn plan goedgekeurd. Het was óók beter voor mr. Fardale, die ze vandaag zouden bezoeken.


  Betty Temple scheen een moment verlegen. „O Jack!” riep ze uit, ,,ben je het echt?”


  ,,En of!” zei hij lachend. Hij sloot haar in de armen en zoende haar zonder zich van wie dan ook iets aan te trekken.


  In triomf voerde ze hem naar binnen om hem aan haar moeder te laten zien.


  „Dat moest je dus in Albany doen, hè?” zei ze ondeugend. „Daarvoor zette je de beurs op stelten!”


  „Zo is het!” loog hij, „we moeten immers op bezoek bij mr. Fardale? Toen dacht ik aan een nieuw pak, iets fleurigers dan gewoonlijk, zie je!”


  „Je hebt een pracht van een keus gehad, Jack,” zei ze gelukkig,


  „O, dat is niet mijn schuld,” zei hij nederig, „de verkoper heeft me geholpen, zie je.”


  „Is dat dan geen maatkostuum, Jack?”


  „Maatconfectie!” loog hij en vond zichzelf een lammeling. Maar het was allemaal voor de goede zaak, had Finch gezegd. Vooruit dan maar! Er kon nog méér bij!


  „Je lijkt veel forser!” zei het meisje blozend.


  „Jij bent gek,” zei haar broer. „Hij puilt uit van de spieren, dat zag ik de eerste keer al! Maar zijn harnas was te nauw! Hij sprong er zowat uit! Wat een aangeklede aap, dacht ik. Dat pakkie heeft ie vast uit zijn jeugd overgehouden!”


  „Eddy!” riep het meisje boos. „Wil je je mond houden!”


  „Ik smeer ’m al,” zei de broer, „ik ga boksen! Zin om mee te gaan, Jack?”


  „Wel zin, maar ik kan niet. Ik moet met je zus op bezoek.”


  Om half vijf reden ze in een taxi naar de woning van mr. Fardale. Betty Temple was enigszins nerveus. Lincoln niet. Nu Avarez in veiligheid was, begon de zaak hem te vermaken. Finch had hem die morgen verteld, dat afdeling Identificatie de advocaten van mr. Fardale alle medewerking had verleend, zodat de president-commissaris van Occidental Oil thans op de hoogte moest zijn van Fillmore’s misdadige antecedenten.


  De ontvangst ten huize van mr. Fardale was niettemin erg hartelijk, al hield mrs. Fardale zich hooghartig op de achtergrond voor het personeel en al trok de corpulente miss Fardale haar neus op voor de knappe Betty Temple.


  Ze bleef echter bij het gezelschap, dank zij de aanwezigheid van mr. Fillmore, die ze razend knap vond! Als haar vader en miss Temple er niet bij geweest waren, was ze in staat geweest op zijn schoot te gaan zitten!


  Mr. Fardale liet zich van zijn hartelijkste kant kennen. Uit niets bleek, dat hij op de hoogte was van „Eddy Stasser’s” antecedenten, want hij deed volkomen onbevangen en tapte enige moppen, waarom hij zélf het hardst lachte. Maar evenmin als zijn dochter kon hij zijn ogen van Lincoln afhouden. Bij zijn komst had hij wéér een schok gekregen. Nu was de gelijkenis met de echte Lincoln nóg sterker!


  Toen miss Fardale cocktails begon te schenken, werd de stemming meer ongedwongen. Lincoln zag echter aan Betty, dat ze nu en dan verlangend naar de deur keek en dat deed hem naar een motief zoeken om het bezoek te bekorten.


  „Hoe bevalt New-York je, Fillmore?” vroeg mr. Fardale op een gegeven ogenblik.


  „Overweldigend!” antwoordde Lincoln, „soms een beetje benauwd, zo tussen al die hoge huizen, maar overigens fantastisch! En tóch kan je zo buiten zijn! Ik heb langs de Hudson gereden. We zijn naar Palissaden Park geweest en ik heb de woonwijken op Brooklyn en verderop naar Queens gezien.”


  „Zou je hier willen wonen, althans in de omgeving van New-York?”


  Lincoln aarzelde, zoals dat behoorde.


  „Ik weet het niet,” zei hij twijfelend, „als het nodig is ja natuurlijk! Het lijkt mij er weinig op aan te komen waar je woont, als je er maar een goed bestaan kan vinden.”


  „Een juiste opvatting!” zei mr. Fardale goedkeurend, „zo denk ik er ook over, jongeman.”


  Daarbij bleef het. Miss Fardale begon te zeuren over haar bloemkassen en trachtte op listige wijze Lincoln mee te tronen, zodat ze enige ogenblikken met hem alléén kon zijn. Vader Fardale doorkruiste deze plannen en daar had hij goede redenen voor. Hij was gewend zijn dochter overal haar zin in te geven, maar in dit uitzonderlijke geval was het onmogelijk! Deze vent mocht dan een He-man zijn, hij was ook ex-gevangene en bankrover! Als mr. Fardale de hand in eigen boezem stak achtte hij de man daarom geen zier minder. Voor zijn dochter was hij echter niets! Zelfs voor Betty Temple niet! Daar kon alleen narigheid van komen!


  Hij negeerde dus de boze blikken van zijn vrouwelijk evenbeeld en praatte rustig verder.


  Een half uur later namen Lincoln en Betty Temple afscheid. De eerste kreeg een lange, smachtende blik van miss Fardale te incasseren.


  Op dat ogenblik sloeg miss Fardale, doorgaans niet intelligent, haar sluwe papa de troeven uit handen en demonstreerde daarmee de eigenlijke grondslag van haar karakter.


  „Ik breng mr. Fillmore en miss Temple weg!” zei ze op besliste toon.


  „Lillian!” bromde mr. Fardale onthutst. „Dat kan James doen!”


  „Nee, dat doe ik!” En ze dééd het.


  Mr. Fardale bleef knorrig achter. Damn! Ze had weer iets in haar eigenwijze hoofdje gehaald. Wat dat betreft was ze zijn sprekend evenbeeld.


  Er was niets aan te doen. Triomfantelijk reed miss Fardale het gezelschap in haar gloednieuwe Chrysler naar Brooklyn. Betty Temple zat bedrukt achterin, want onuitstaanbare wicht had te kennen gegeven, dat mr. Fillmore naast haar moest plaatsnemen. Dat want ’t onuitstaanbare wicht had te kennen gegeven weigeren. De blik van Lincoln stelde Betty Temple echter gerust. Niemand zou hem van haar afnemen, zelfs de miljonairsdochter Lillian Fardale niet!


  Ze was blij, toen de auto voor haar woning stopte en ze konden uitstappen. Maar ze had niet gerekend op de streken van miss Fardale. Want toen deze uitstapte om afscheid van haar gasten te nemen, zakte ze met een zachte kreet tegen de wagen aan.


  ,,O, mijn voet!”


  „Wat hebt u?” vroeg Fillmore grimmig.


  „Ik... ik heb een half jaar geleden bij het tennissen mijn enkel gebroken!” kreunde miss Fardale. Dat was toevallig waar. „Hij schijnt nog zwak. O! Ik geloof nooit, dat ik terug kan rijden! Helpt u me alstublieft even in de wagen, mr. Fillmore?”


  Hij gehoorzaamde en zette haar op de voorbank.


  „Het is zeker de bedoeling dat ik de wagen terugbreng?” vroeg hij bijna grof.


  „Als u zo vriendelijk zou willen zijn, mr. Fillmore. Miss Temple is nu thuis, nietwaar? U hebt er toch niets op tegen, miss Temple?”


  „O neen!” zei het meisje koel. Ze was bleek en Lincoln zag, dat ze zich met moeite beheerste. Vrouwen hadden de listen van andere vrouwen snel door!


  „Rechtsomkeert dan!” bromde Lincoln. Hij wierp zijn meisje een geruststellende blik toe. „Ik ben zó terug, Betty!”


  „Okay, Jack.”


  Ze knikte tegen miss Fardale en liep zonder verder iets te zeggen naar haar huisdeur.


  Lincoln gleed achter het stuur van de Chrysler en startte de wagen. Er was een diepe frons tussen zijn wenkbrauwen.


  „Rijdt u alstublieft maar naar Jersey-City,” verzocht miss Fardale. „Dan blijf ik bij mijn vriendin. Het is in de buurt van North Hudson Park.”


  „Ik dacht, dat u naar huis moest?” vroeg hij snauwend.


  „Ik ben van idee veranderd,” zei ze liefjes en keek hem behaagziek aan. „Als ik een paar uurtjes gezeten heb gaat het wel weer. En anders kan Maggy mij straks terugbrengen.”


  Met een nijdige trap drukte hij het gaspedaal omlaag. De grote wagen schoot vooruit.


  „Wat rijdt u vreselijk hard!” kreunde ze. „Hebt u zo’n haast?”


  „Tamelijk!” bromde hij.


  Ze schoof iets dichter naar hem toe en hij kreeg de neiging de wagen langs het trottoir te zetten en de dochter van Fardale aan haar lot over te laten. Omdat hij echter niet wist of Finch een dergelijk optreden zou goedkeuren, reed hij door, het bezoek aan Fardale en alles wat er op gevolgd was verwensend.


  Laat je door niets van de wijs brengen! had Finch gewaarschuwd. Zelfs, wanneer je wordt aangehouden! We verliezen je geen seconde uit het oog! Blijf in je rol. Je bent Stasser, die Fillmore wil blijven.


  Lincoln reed verder. Miss Fardale zat thans dicht tegen hem aan en sprak over haar liefhebberijen en dat ze leidster was van een kinderkolonie.


  Toen North Hudson Park in zicht kwam stelde ze pogingen in het werk hem bij zich te houden, maar op dat punt bleef hij onverzettelijk.


  „Hoe moet u nu terugkomen?” klaagde ze.


  „Met de bus of met een taxi!” antwoordde hij.


  „U kunt mijn wagen nemen als u wilt. Dan krijg ik hem morgen of zo wel terug!” bood ze gretig aan.


  „Dank u. Dat is niet nodig.”


  De vriendin bleek niet thuis en ze moesten verderop, waar ze wèl kon zijn.


  Lincoln voelde zich in de maling genomen, vooral toen de lucht ging betrekken en miss Fardale verklaarde, dat ze zo vreselijk bang was voor onweer.


  Ze dwong hem letterlijk om een uitspanning binnen te rijden.


  Daar kreeg hij met moeite gelegenheid om Betty Temple op te bellen.


  „Een hopeloos geval, Betty!” zei hij grimmig, „dat misselijke kind kleeft als een pleister. Wat moet ik doen om d’r kwijt te raken?”


  „Dat weet je toch zélf wel, Jack?”


  Het scheen hem toe, dat ze boos was.


  „Wat drommel, lieveling! Dat kan ik toch niet helpen?” viel hij uit. „Het is de dochter van jouw baas! Ik kan ’r toch niet aan de kant van de weg zetten met de complimenten aan haar vader? Wees niet jaloers op dat dikkertje, Betty! Ik zal heus niet verliefd op haar worden!”


   


   


  Hoofdstuk 17


   


  Eddy Stasser, bankrover!

 

  Lincoln had de elementen tegen. Het onweerde inderdaad en hij hoorde regen kletteren op het dak van het paviljoen, waarin ze zaten.


  De lucht was inktzwart geworden!


  Het zag er niet naar uit, dat het spoedig zou opklaren en inmiddels werd miss Fardale steeds opdringeriger. Ze had een paar likeurtjes gedronken en opgewonden kleurtjes op haar bolle wangen.


  Eer het een half uur verder was noemde ze hem brutaal bij zijn voornaam en bij het dessert sprak ze over haar verlangens en haar eenzame leven.


  „Mama gaat altijd alleen uit en daddy bemoeit zich nauwelijks met me!” klaagde ze. „Zaken en nóg eens zaken! Jack, stel je voor! Wat heb ik aan geld? Ze stoppen mij er vol mee, maar ik snak naar een beetje liefde! Ik voel me dikwijls ongelukkig!”


  Miss Fardale liet een paar tranen zien en keek hem smachtend aan.


  „Ben je boos op me, dat ik je dit vertel?”


  „Nee,” bromde hij en wenste haar naar een woestijn ver van New-York.


  „Zullen we nu niet eens opstappen? We zijn al een dikke twee uren onderweg!”


  „Ik vind het heerlijk!” zei ze onbeschaamd, „zodra ik je zag vond ik je aardig!”


  „Dank voor het compliment, miss Fardale,” zei hij spottend. „Maar ik ben verloofd met miss Temple.”


  Het mopsneusje ging de hoogte in.


  „Doe niet zo burgerlijk, Jack! Waarom zeg je geen Lillian tegen me?”


  „Omdat ik dat niet op z’n plaats acht!” antwoordde hij.


  „Ik noem jou toch Jack?”


  „Dat is wat anders.”


  „Het is precies hetzelfde! Ik noem al mijn vrienden en vriendinnen bij de voornaam! Wat dat betreft ben ik net als daddy. Hij is een echte democraat!”


  „Dat heb ik gehoord ja.”


  Ze keek hem glimlachend aan.


  „Hij doet alles wat ik wil, Jack!”


  „Zo...”


  „Ja! Als ik hem zou vragen jou een goeie baan te geven, zou hij het doen!”


  „Ik heb geen verstand van olie!”


  „Dat maakt niets uit. Alles went.”


  „Dat is een feit.”


  Zijn spot ontging haar.


  „Weet je, Jack,” mompelde ze, „ik wilde, dat ik je eerder had ontmoet. Ik bedoel, voordat je miss Temple leerde kennen. Jij bent mijn type, zie je!”


  Lincoln was met stomheid geslagen. Dat ze zó erg was, had hij niet vermoed.


  Ze legde zijn zwijgen verkeerd uit en boog zich plotseling over de tafel heen naar hem toe.


  „Geef me een kus, Jack!”


  „Nooit!” zei hij grimmig. Woede vonkte opeens in zijn grijze ogen. Wat dacht ze wel, verdomme. Hij riep de kelner en rekende af.


  „Ik breng je regelrecht naar huis, miss Fardale!” zei hij ijzig. Dit laatste deed de deur dicht!


  Ze reageerde als haar vader.


  „Take it easy, boy! Van een man te houden is geen misdaad. Betty is niets voor jou, weet je!”


  „Hou op!” zei hij dreigend, „anders laat ik je hier zo zitten!”


  Op de terugweg paste ze een andere tactiek toe.


  Zachtjes snikkend zat ze naast hem in de wagen.


  „Ik... ik kan er niets aan doen!” stamelde ze. „Ik... ik weet het niet. Toen ik jou zag, was het alsof mijn hart in mijn keel klopte.”


  „Jij bent één van die girls, die alles met geld denken te kunnen kopen!” beet hij haar toe, maar plotseling dacht hij eraan wat hij moest uitbeelden: Eddy Stasser! De bankrover, die de rechte weg wilde zoeken en daarin verhinderd zou worden. Als hij zó bleef praten zou dat wantrouwen kunnen wekken. Damn!


  „Zit niet te snotteren,” zei hij, toen ze de city naderden, ik meende het niet zo erg, Lillian. Maar, verdomme! Ik ben pas verloofd met Betty! Ik kan toch niet op slag veranderen? Droog je tranen, baby. We spreken elkaar nog wel.”


  „Wanneer?!” vroeg ze hoopvol.


  „Geef me je telefoonnummer,” ontweek hij, „ik bel wel.”


  „Meen je dat Jack?”


  „Dat is lief van je, boy.”


  Later, toen hij de wagen afremde voor de woning van mr. Fardale en het kaartje met haar telefoonnummer bij zich stak, voelde Lincoln zich bijna de echte Stasser!


  Ze namen afscheid met een handdruk, waarbij miss Fardale hem smekend aankeek.


  „Tot ziens, Jack.”


  „Tot ziens, meisje.”


  Hij vloekte toen hij de avenue uitliep. Wat zou Betty wel denken! Hij was de hele middag weggeweest!


  Hij zag niet dat een gesloten, donkere wagen opeens langs het trottoir gleed.


  Drie mannen stapten uit en omringden hem.


  Het scheen belachelijk, dat ze hem hier, op de openbare weg...


  Hij kon zijn gedachten niet voltooien.


  „Stap in, makker!” zei een kleine man met een donker, dreigend gezicht. Een zeker iemand moet eens nodig met jou praten!”


  Lincoln’s ogen vernauwden zich. De gedachte aan Betty, die op hem wachtte, vervaagde en hij was onmiddellijk in zijn rol. Zijn ogen werden nauwe spleten.


  „Duvel op, guys!” zei hij op gedempte toon, „ik heb met niemand te praten!”


  „Tóch wel, Stasser!” zei de man, die hem had aangesproken.


  „Ik heet geen Stasser!” snauwde Lincoln, doch hij slaagde erin een verschrikte blik in zijn ogen te leggen.


  „Dat zullen we dan uitzoeken!” grijnsde de ander. „Stap in en geen kunsten, Eddy! Anders nemen we andere maatregelen!”


  Hij voelde een hard voorwerp in zijn rug. Vloekend gehoorzaamde Lincoln. In de wagen schoof hij echter naar de andere kant en greep in zijn zak.


  Hij viel achterover, toen de chauffeur plotseling vol gas gaf, met de andere kerels boven op zich. Er ontstond een korte worsteling. Hij kreeg een stomp, die hem even deed suizebollen en twee paar vuisten wrongen hem het pistool uit de hand.


  „Dom, Stasser!” hijgde de kerel, „je weet niet eens wat we van plan zijn.


  „Barst! Ik héét geen Stasser! Ik ben Fillmore!”


  „De brave boer, die met een geladen Luger in zijn zak loopt!” was het spottende antwoord. „Maak dat je grietje maar wijs, makker! Voor ons ben je Eddy Stasser.”


  „Wat moeten jullie van me?” gromde Lincoln. „Jullie zien me heus voor de verkeerde aan!”


  „Man, hou je bek. Je gaat lekker verdienen!”


  Na een rit van ongeveer een kwartier draaide de auto een smalle straat in. Lincoln zag flitsen van bouwvallige huizen en een stapel vaten. Hij vermoedde, dat hij in de buurt van de docks was.


  Kort daarna hield de auto stil en enkele minuten later stond Lincoln in een kleine kamer, waar het naar drank en sigaretten rook. Een goed geklede man zat op de enige gave stoel en knikte tevreden.


  „Good afternoon, Stasser!”


  „Wat smoezen jullie toch over Stasser?!” viel Lincoln uit. „Ik bén Stasser niet!”


  „Wie ben je dan wél, vriend?” vroeg de goedgeklede gentleman zoetsappig. Het was mr. Sydney, de antiquair van de Bronx. Lincoln kende hem niet.


  „Ik ben Fillmore!” zei hij brutaal. „Ik ben farmersknecht.”


  Op een wenk van mr. Sydney kwamen enige anderen naderbij.


  „Haal zijn zakken eens leeg, boys!”


  Lincoln stapte snel achteruit, zodat hij met zijn rug tegen de muur stond.


  „Wie me aanraakt sla ik de hersens in!” zei hij met een woeste vloek.


  „Nou herkennen we Stasser beter!” grinnikte mr. Sydney opgewekt. „Kom, kerel! Laat die komedie maar achterwege! Als we open kaart spelen, is er voor jou veel te winnen!”


  „Ik ben Stasser niet!”


  „Mr. Sydney zuchtte. „Je doet alsof wij van de politie zijn!” verweet hij. „Ik zal je iets voorlezen, beste jongen. Dan kom je vermoedelijk tot andere inzichten.”


  Loerend, zoals de échte bankrover gedaan zou hebben, sloeg Lincoln de ander gade.


  Deze begon met een opsomming van leeftijd en geboorteplaats, precies zoals Lincoln op Police Headquarters had gelezen. Dan volgde een reeks misdaden en tenslotte het verslag van Stasser’s veroordeling.


  Lincoln had een en ander met „stijgende onrust” aangehoord. Zijn gelaat drukte woede en angst tegelijk uit en hij deed opeens een sprong naar de deur.


  „Staan blijven, Eddy!” zei een spottende stem, „als je geen kogel in je maag lust!”


  „Ben je Stasser of ben je het niet?” De vraag van mr. Sydney klonk ditmaal snauwend.


  „Ja, vervloekt!” barstte Lincoln los. „Daar hebben jullie toch zeker geen donder mee te maken?! Ik heb mijn straf uitgezeten! De laatste maanden doe ik mijn best op een eerlijke manier aan de kost te komen.”


  „Eerlijk duurt te lang, Stasser,” zei mr. Sydney spottend. „Laat hem eens een kiekje zien, Len!”


  Een jonge kerel met steil blond haar trad naar voren en hield Lincoln grijnzend een foto voor. Het was de beeltenis van ir. Lincoln uit de krant.


  „Verrek! dat ben ik!” zei de gewaande Stasser verschrikt. „Maar ik heb niet... ik weet niet...”


  „Je hebt niks gedaan!” stelde mr. Sydney hem gerust, „dat is jouw foto niet!”


  „Dat is het wél!”


  Het duurde even voor het algemene gelach bedaard was.


  „Jullie kunnen gaan, boys!” zei mr. Sydney tot de anderen. „De rest klaar ik wel alleen.”


  „Okay, boss.”


  De heren marcheerden af en Lincoln bleef met mr. Sydney achter.


  „Hé, dieven! Mijn Luger!” schreeuwde hij plotseling.


  „Laat dat vriend,” suste mr. Sydney, „dat ding is van geen waarde in je nieuwe positie. Je hebt toch zeker liever geld?”


  „Ik snap je niet, mister,” begon Lincoln voorzichtig. „Als het je bedoeling is me voor een kraak te winnen, zet dat dan uit je hoofd! Ik pas! Voorgoed!”


  „Je hebt betere kansen hè? De hele middag rondgetuft met de dochter van een miljonair!”


  „Hoe weet je dat?”


  „Tja, dat is mijn geheim, Stasser! Denk nou niet, dat jij vroeger zo’n crack was! Hier in New-York zijn er, die het béter kunnen dan jij. En zonder in de cel te belanden, zie je!”


  „Waar wil je heen, mister?”


  „Heel eenvoudig, Stasser. Je moet iemand anders worden, een gewezen majoor van het leger, in het burgerlijk leven ingenieur met een verantwoordelijke functie bij een grote oliemaatschappij!”


  „Luilekkerland!” spotte Lincoln. „Dat grietje bood me óók al iets dergelijks aan, als ik met ’r wilde vrijen. Ik denk er hard over om het aan te nemen. Ik heb jouw voorstel dus niet nodig, mister!”


  „Tóch wel!”


  De stem van mr. Sydney werd dreigend.


  „Je bent het levend evenbeeld van de foto, die wij je zoeven lieten zien. Die foto stelt mr. J. H. Lincoln voor, gevolmachtigde van United Oil Company en sinds enige tijd spoorloos. Wat ik wil is, dat jij binnenkort zijn plaats gaat innemen.”


  Lincoln keek de ander verbijsterd aan.


  „Je bent geloof ik gek, mister!” zei hij schor. „Ik de plaats van die vent innemen? Dank je! Als hij terugkeert.”


  „Hij kan niet terugkeren!” viel mr. Sydney hem in de rede. „Hij is dood!”


  „Dat kan je wel zeggen!”


  „Het is de waarheid! Deze Lincoln is in Zuid-Amerika om het leven gekomen.”


  „En wilde je mij wijsmaken, dat ze dit niet weten?” vroeg Lincoln sarcastisch. „Daar trap ik niet in! Wat zou ik er bovendien mee opschieten om in de huid van een ander te kruipen?”


  „Twee duizend dollars per week, om te beginnen, plus het salaris, dat United Oil je zal uitbetalen.”


  Lincoln’s mond zakte open. Hij zocht naar een stoel en liet zich langzaam zakken.


  „Zeg dat nog eens, mister!” fluisterde hij.


  „Twee duizend dollars per week plus het salaris, dat circa vier duizend per maand moet bedragen. Mr. Lincoln was nogal belangrijk.”


  „Twee duizend en vijf honderd in de week?!” zei Lincoln hees. „Ik geloof er geen bliksem van, mister!”


  „Houd je aan de feiten, Stasser!” zei mr. Sydney koel. „Je móét accepteren, om de eenvoudige reden, dat je niet anders kan!”


  „O nee? Ik zou niet weten waarom niet!”


  Mr. Sydney glimlachte spottend.


  „In de eerste plaats je verloofde. Als ze zou horen dat jij een vonnis achter de rug hebt en de naam... halt!”


  Lincoln had een beweging gemaakt, alsof hij zich op de slanke mr. Sydney wilde werpen en keek in de loop van een revolver.


  ,,Haal geen domme streken uit, Stasser!” teemde de ander. „We hebben je volkomen in onze macht! Wees dankbaar dat we je de kans geven op een gemakkelijke manier een hoop geld te verdienen.”


  „Als het uitkomt draai ik opnieuw de bak in!” zei Lincoln schor. „Mr. Fardale wil me vooruit helpen, als ik met Betty Temple trouw.”


  „Onder valse naam!” spotte mr. Sydney. „Dacht je soms, dat mr. Fardale je zou helpen wanneer hij wist wat wij weten, Stasser? Dacht je soms een kans te maken bij zijn dochter als zij je levensloop kende? Je aarzelt tussen twee vrouwen, makker. De één is mooi, maar betrekkelijk arm. De andere is een soort geverfde gehaktbal, maar rijk.”


  „Ik moet dus de rol van die vermiste vent gaan spelen? Hoe kan ik dat? Heeft die snuiter hier in New-York gewoond en heeft hij familie? Moet ik soms de echtgenoot spelen van een tuinhark of een oude moeder de mijne noemen?”


  Mr. Sydney grinnikte. „Niets van dat alles, Stasser. Hij woonde hier in New-York en wij zullen zorgen, dat je de sleutels krijgt van zijn woning in Fifth Avenue.”


  „Toe maar. Wat een deftigheid!”


  „Man, klets toch niet!” snauwde Sydney. „Het is voor een kerel als jij doodgemakkelijk! Je bent zogenaamd wat in de war, je geheugen laat je nu en dan in de steek, want er zweeft je iets bij van een vliegtuig dat brandend omlaag kwam. Jij bracht er het leven af, de piloot verongelukte. We hebben een heel verhaal in elkaar gedraaid. Het sluit nauwkeurig aan op de feiten, zoals deze werden gepubliceerd. Er is geen enkel verschil te zien tussen de dode Lincoln en jou. Twee druppels water, Stasser. Je bent volmaakt veilig! Ik zal wel zorgen, dat mr. Fardale je als zodanig erkent en als je hem achter je hebt kan je niets meer gebeuren.”


  „Fardale kent me als Fillmore!”


  „Dat geeft niets! Fillmore is vertrokken en Lincoln komt in zijn plaats. Laat de zaak over aan mensen, die verstand hebben van zulk werk. Dat zal je geen windeieren leggen!”


  „Okay!” zei de gewaande ex-gevangene diep ademhalend, „ik neem het aan. Kom over de brug met de centen, mister!”


   


   


  Hoofdstuk 18


   


  Begin van het einde

 

  Op weg naar Brooklyn, met tweeduizend dollars meer in zijn zakken, was Lincoln van drie dingen heel zeker. Ten eerste, dat hij zijn rol goed had gespeeld en dus tevreden moest zijn, ten tweede dat Finch een heel bijdehante jongen was en ten derde, dat Jack Howard Lincoln zich in zijn ware gedaante niet gelukkig zou voelen, want hij zou Betty niet mogen kennen. Althans niet in de eerste tijd van zijn nieuwe rol als de man die terugkwam.


  De aardigheid van het spel was er voor hem al meteen af!


  Somber gestemd belde hij bij Betty Temple aan, die hem zwijgend ontving. Ze scheen gehuild te hebben en dat maakte hem prikkelbaar.


  „Ik ga nooit meer naar de Fardale’s toe,” begon hij. „Is me dat wat?! Waar is je moeder, Betty?”


  „Met Ed mee... Blijf je in de gang staan?”


  „Sorry...”


  „Ik heb haar opgebeld,” zei het meisje met afgewend gelaat. Ze had zijn kus vluchtig begroet en peuterde nerveus aan haar ceintuur.


  „Wie?” vroeg hij verstrooid. Hij was in gedachten nog bij de gangsters, die hem van de straat hadden gelicht.


  „Lilian Fardale. Ik vroeg waar je bleef. Ze zei, dat je al lang hier had kunnen zijn en ze vroeg aan mij je eraan te herinneren dat je haar maandag opbelt. Dat zou je beloofd hebben.”


  „Dat kreng!” viel hij uit. „Ik bel van mijn leven niet op!”


  Met twee stappen was hij bij het meisje en nam haar in zijn armen.


  „Betty, liefste. Heb in Godsnaam vertrouwen in me, wat er ook gebeurt! Er is een geheim, lieveling! Ons geluk is veilig, hoor je! Absoluut veilig! Er zal nooit een andere vrouw in mijn leven zijn dan jij. Ik vraag je slechts om vertrouwen, Betty. Ik heb je lief! Toe, niet huilen kindje.”


  Ze sloeg de armen om zijn nek en snikte het plotseling uit. „Je was zo lief tegen haar, snikte het meisje, „dat... dat heeft ze mij verteld. Ze vroeg of ik je niet een paar dagen in de week kon af staan. Want ze hebben een vierde partner nodig bij hun bridgeavonden. Jullie, jullie hadden samen zo echt vertrouwelijk gesproken...”


  „Dat klopt,” zei hij woedend. „Ik heb gezegd dat ik met jou verloofd ben en dat ze zich niets moest inbeelden!”


  „Heb je dat werkelijk gezegd, Jack?”


  „Wat dacht je dan! Ik werd misselijk van haar!”


  „O Jack!” fluisterde ze, „kus me, toe...! Ik houd zoveel van je!”


   

  Finch wilde per se niet dat hij Betty Temple nu al zou inlichten.


  „Avarez is een half uur geleden op La Guardia aangekomen,” zei hij, toen Lincoln hem die avond aan de telefoon kreeg. „We zullen morgenavond een samenkomst beleggen. Dat moet erg voorzichtig gebeuren, Lincoln. Want je nieuwe vrienden houden je in het oog. Maandag of dinsdag moet het gebeuren, vermoed ik... Dan zal er een bericht in de krant moeten komen...”


  Finch grinnikte even. „Goed voorbeeld doet goed volgen! Ik ben begonnen en de andere partij speelt lekker mee. Nu zal jij opdracht krijgen om zogenaamd te vertrekken, zodat mr. Fillmore tijdelijk van de baan is. Mr. Lincoln duikt op en de sensatie begint!”


  „Twee duizend dollars per week!” zei Lincoln grimmig.


  „Een bagatel als je kon vermoeden hoeveel miljoenen door jouw optreden in de zakken van mr. Fardale moeten vloeien,” lachte Finch. „Aardig steekspel, Lincoln.”


  „Ik vind er niks meer aan!” mopperde de jongeman. „Ik moet Betty straks dagenlang negeren en dat zint me niet!”


  „Ik beloof je, beste kerel, dat het niet lang zal duren,” stelde Finch hem gerust. „Ik verklaar bij deze plechtig, dat ik je aanstaande vrouw alles zal uitleggen, zodra de zaak achter de rug is.”


  „Ik kan mijn eigen boontjes doppen!”


  „Dat neem ik graag aan. Het was maar een voorstel, Lincoln! Morgenochtend heb jij een briefje met instructies. Lees het goed door en verscheur het daarna of verbrand het. Ze mogen nooit compromitterende dingen bij je vinden!” Ik heb hun instructies gekopieerd en naar jou gestuurd.”


  „Uitstekend! Ik heb straks een onderhoud met Avarez. Als je zin hebt om iets te weten, bel dan morgenochtend.”


  „Okay! Breng hem als je wilt mijn groeten over. Ik verheug mij erop hem morgenavond te ontmoeten!”


  „Als het doorgaat!” antwoordde Finch. „Het hangt er vanaf, of je nieuwe bazen je erg nalopen. Gaat het niet, dan krijg je voor de afgesproken tijd bericht!”


  Nadat Lincoln de hoorn had neergelegd, zat hij minutenlang diep in gedachten.


  El capitano was in de U.S.A.


  Langzaam kwam er een glimlach op zijn gelaat.


  ,,Ik denk, dat miss Fardale in de toekomst een baantje zal moeten zoeken. Misschien ontmoet ze dan de man harer keuze. Of United Oil moet zo menslievend zijn, om de vrouwen een deel van hun bezit te laten.”


   


   


  Hoofdstuk 19


   


  Finch schudt de kaarten

 

  Terwijl Fardale aan het vinkentouw zat in afwachting van het moment waarop hij na Lincoln’s herverschijnen, zijn grote slag zou slaan, schudde Finch vast de kaarten voor zijn tegenzet, die zijn slachtoffers naar één plaats drong: de ondergang!


  Twee vooraanstaande figuren van United Oil waren door Finch ingelicht. Er was vreugde in hun harten, omdat hun vriend en medewerker Lincoln wérkelijk leefde, woede en verontwaardiging over de schurkenstreken van Fardale.


  Bezorgd hadden ze zich bij de eisen van Finch neergelegd, vertrouwend op zijn grote bekwaamheden. Met geen woord zouden ze iets doen dat hem bij zijn optreden kon hinderen.


  Ze zouden de namaak-echte Lincoln hartelijk begroeten en de pers zou de zekerheid van Fardale c.s. nog verstevigen.


  Zo werd het woensdag!


  Lincoln had zijn verloofde met enige wroeging in het hart medegedeeld, dat hij minstens voor een week naar Seattle moest om zijn zaken aldaar te regelen. Hij beloofde haar te zullen schrijven en te telefoneren wanneer hij zou terugkeren. Finch zou zorgen voor de brief, die, geschreven door Fillmore, in dubbel couvert naar Seattle zou gaan en daar, zonder het buitenste couvert, waarop het adres van de politie aldaar had gestaan, naar de woning der Temple’s op Brooklyn zou worden gestuurd.


  Een veiligheidsmaatregel om mr. Lincoln de handen vrij te geven. Want deze zou op de beurs moeten verschijnen, waar ook Betty Temple moest zijn!


  Een onmogelijk situatie! vond Lincoln bezorgd. Volgens Finch zou alles wel marcheren, tenzij hij, Lincoln, zijn zelfbeheersing mocht verliezen en verliefd met zijn ogen zou gaan draaien bij een eventuele ontmoeting met zijn meisje.


  Mr. Sydney was inmiddels uiterst tevreden over de handigheid van Stasser. Na het opzienbarende bericht over Lincoln’s terugkeer in New-York schoolden de reporters samen voor zijn woning in Fifth-Avenue. De „valse” Lincoln stond royaal interviews toe en versprak zich geen enkele maal.


  Mr. Fardale was opgetogen en complimenteerde de heer Sydney met zijn beleid.


  „Die Stasser is prima in zijn rol! Fantastisch! Als ik niet beter wist zou ik zeggen, dat het echt Lincoln was!


  „Hij valt me inderdaad stukken mee!” erkende mr. Sydney. „We moeten die vent zien te handhaven, Fardale. Hij is tot grote dingen in staat!”


  „Waarom zouden we?” vroeg Fardale knorrig. „Als hij dienst gedaan heeft, kan hij voor mijn part weer Stasser of Fillmore worden en met die meid trouwen. Dat vind ik de beste oplossing!”


  „Misschien!” peinsde mr. Sydney. „Weet je, dat je dochter stapelgek op ’m is?!”


  „Dat dacht ik wel!” zei Fardale somber. „Lillian heeft altijd iets bijzonders!”


  „Dat is haar niet kwalijk te nemen, Fardale!” De stem van de gangsterboss klonk spottend. „Stasser is een boom van een kerel. Een knappe vent óók! Vooral in zijn nieuwe creatie als ir. Lincoln. Zou je het nou zo gek vinden, als Fillmore nóóit terugkeerde en Lincoln blééf... Met zo’n kerel naast je, kan je Occidental Oil tot een wereldzaak maken.”


  „Ik denk er niet aan!” snauwde mr. Fardale. „Mijn dochter aan een tuchthuisboef geven! Voor mij is hij een boef, al doet ie zich nou nog zo fijn voor!”


  „Alle mensen zijn boeven als het op geld aankomt, Fardale,” zei mr. Sydney langzaam. „Wat zouden de mensen van jou, van óns zeggen, als alles bekend werd? Denk daar eens aan!”


  Mr. Fardale werd bleek.


  „Wou jij mij iets verwijten, Syd?!” hijgde hij. „Ben je vergeten, dat ik ieder jaar meer dan drie honderd duizend dollars voor jullie racket neertel?!”


  „Ik vergeet nooit iets!” zei de ander spottend. „Het ligt trouwens niet in mijn bedoeling om je te kwetsen, Fardale. Ik noem alleen de nuchtere feiten, anders niets. En Stasser in de rol van Lincoln kan méér voordelen brengen. Als hij op de beurs United Oil laat vallen zal men later wéér naar hem luisteren! Dat is jouw voordeel, Fardale. Denk eens over een huwelijk na. Je dochter is geen schoonheid. Haar enige verdienste is, dat ze geld heeft en gek is op Fillmore of Lincoln, hoe je hem noemen wilt.”


  „Ik zal nooit toestemming geven!” schreeuwde Fardale, „nooit!”


  Mr. Sydney glimlachte.


  „Je bent een beetje opgewonden, Fardale,” zei hij kalm, „we praten er later wel eens over.”


  In opgewonden stemming kwam mr. Fardale op zijn kantoor terug. Als Sydney dat dacht door te zetten, zou hij bedrogen uitkomen. Dit was een familie-kwestie! Zijn dochter laten trouwen met een bankrover! Stel je voor dat het bekend werd!


  Stel je voor, dat bekend werd dat jij opdracht hebt gegeven tot moord! zei een stem in zijn binnenste. Stasser heeft zijn straf uitgezeten! Hij gaat je nou miljoenen opleveren. Je dochter is manziek, mr. Fardale! Zoals jij vroeger achter de meiden aanzat, zit zij achter de mannen aan! Ze is halve nachten op Long Island gebleven! En je weet, wat er gebeurd is. Stasser is misschien in staat haar te temmen, of bedoel je Fillmore, of... Lincoln misschien? Het behoeft nooit uit te komen! De echte Lincoln is dood! Wanneer het niet direct aan het licht komt, zal het nooit bekend worden! Die vent werkt zich steeds beter in zijn rol. Vergeet niet, dat hij onder een andere naam een nieuw leven wil beginnen met Betty Temple. Hij houdt van haar, dat kan een kind zien! Fillmore kan wegblijven. Sydney zal hem dwingen! Een man, die ruim veertig gangsters onder zijn bevelen houdt, heeft met een Eddy Stasser geen moeite.


  Jouw dochter kan de rest doen. In plaats van Fillmore zal ze maar al te graag de teruggekeerde Lincoln aan de haak slaan! Hij is tenslotte van haar stand!


  Mr. Fardale lachte hard. Hij schrok van zijn eigen geluid. Hij had de slag om de olie gewonnen en hij zou verder zegevieren door United Oil op te slokken. Maar hij moest Sydney te vriend houden. De racket was oppermachtig en werd betaald. Drie honderd duizend dollars per jaar! Een half miljoen kon ook. Het geld zou er dik uitkomen!


  Met behulp van Sydney en dank zij de sensationele onthullingen van de pseudo-Lincoln zou hij United Oil verpletteren. Het kwam slechts op het goede moment aan.


  Pardon! zei het orakel Finch buiten het zintuiglijke waarnemingsvermogen van mr. Fardale. Niet u, doch ik schud de kaarten, mr. Fardale! Deze zullen vallen zoals ik dat wil!


   


   


  Hoofdstuk 20


   


  Verwarring

 

  De koersen gingen omhoog! United Oil steeg weer. Men kreeg vertrouwen, omdat ir. Lincoln terug was.


  Glimlachend verkocht mr. Fardale de reeds in zijn bezit zijnde stukken. De winst was méé te nemen, nietwaar? Ze dekten de hoge uitgaven van zijn vrouw en dochter.


  Op vrijdag, toen Betty Temple hunkerend uitzag naar bericht van Jack, reed mr. Lincoln in zijn wagen langs Third Avenue en passeerde daar toevallig de Chrysler van miss Fardale.


  „Hé, Jack!” Het meisje zwaaide en stopte.


  Lincoln stopte eveneens. Hij keek verbaasd.


  Chauffeurs vloekten, toen de kleine, dikke Lillian Fardale over de rijweg snelde en het portier van Lincoln’s wagen opentrok. Met een plof liet ze zich naast hem op de voorbank vallen.


  „Waarom heb je me niet opgebeld?” vroeg ze streng. „Ik ben hele dagen thuis gebleven!”


  „Pardon,” zei Lincoln aarzelend, „ik begrijp u niet.”


  De ogen van miss Fardale sperden zich wijd open.


  „Neem je me in de maling, boy?” vroeg ze met de lage stem, die ze eens van een revue-artieste had gehoord.


  „Ik ken u niet, madam!” zei Lincoln stijfjes.


  Miss Fardale lachte gierend.


  „Bang voor Betty geworden?”


  „Pardon, hier moet een vergissing in het spel zijn,” hernam hij glimlachend om haar verbaasde gezicht. „Ik ken geen Betty, madam. Het komt me voor, dat u mij voor een ander aanziet.”


  „Jij bent toch Jack, of niet soms?”


  „Ja, ik ben Jack... Jack Howard Lincoln, madam!”


  De mond van miss Fardale zakte open, wat haar bekoorlijkheid niet verhoogde.


  „Jack...Howard...Lincoln?!” stotterde ze. „Ik ... ik bedoel Jack Fillmore!”


  „Die ben ik helaas niet, madam, I’m sorry!”


  „Dan bent u de man die...?” begon ze hulpeloos.


  Lincoln kreeg medelijden met haar.


  „Ik ben inderdaad Lincoln van United Oil, madam.” - Zijn glimlach benam haar de adem. - „Ik schijn nogal wat dubbelgangers te hebben. Ik wilde het aanvankelijk niet geloven. Uw optreden echter.”


  „Excuseer me, mr. Lincoln...” Ze zocht naar woorden, wat haar niet dikwijls gebeurde. „Het spijt mij, sir.”


  „Mij óók!” zei Lincoln hoffelijk, „het doet me leed, dat ik u niet van dienst kan zijn. Met de beste wil van de wereld kan ik mezelf echter niet veranderen in de door u genoemde mr. Fillmore.”


  Hij bracht haar beleefd naar de veilige kant van de weg en nam zijn hoed af, toen ze in haar wagen stapte.


  „Met wie had ik de eer?” vroeg hij glimlachend.


  „Ik ben Lillian Fardale!” zei ze en reed weg met een hoofd als vuur.


  Wat een figuur had ze geslagen! Vreselijk! Ze huilde van ergernis, toen ze thuiskwam.


  „Wat is er?” vroeg haar moeder onverschillig. „Ruzie met Maggy gehad?”


  „O nee, veel erger,” antwoordde Lillian. En ze vertelde haar moeder wat haar was overkomen.


  Toen mr. Fardale thuiskwam, hoorde hij van zijn vrouw wat er gebeurd was. In plaats van er hartelijk om te lachen, fronste hij de wenkbrauwen.


  „Vind je het geen reuzenmop, Henry?” vroeg zijn vrouw verwonderd.


  „Ik kan er niet om lachen!” snauwde hij naar waarheid.


  „Dan ben je gek, Henry. Ben je soms bang, dat Lilian aan een gebroken hart zal sterven?”


  „Wat?”


  „Ja,” spotte mrs. Fardale, „ze is natuurlijk wéér verliefd! Fillmore heeft nauwelijks zijn hielen gelicht, of ze krijgt het te pakken van zijn dubbelganger. Die meid is manziek, geloof ik.”


  Fardale werd onredelijk kwaad nu zijn vrouw zomaar het kind bij de naam noemde, dat hij allang kende.


  „Je bent misselijk!” snauwde hij.


  „Ik ga in de city eten! Het is me hier te gezellig!”


  „So long!” zei mrs. Fardale onbewogen.


  Mr. Fardale vertrok en smeet de deur nijdig achter zich dicht. Zijn dochter verliefd op een ex-bankrover, die de kunst verstond de gentleman uit te hangen. Bah! Het was zijn eigen kind, maar ze was manziek!


  Wacht, hij vergat Betty Temple! Zij was de bliksemafleider! Die vent was gek op haar en zij op hem. Sydney kon echter bewerkstelligen dat die liefde het veld ruimde voor de zaken.


  Mr. Fardale kwam er niet meer uit. Zijn gedachten draaiden in een kringetje rond, waarvan Lillian en Stasser het middelpunt vormden.


  Lincoln verscheen de andere dag op de beurs. Het was drukker dan anders en men verdrong zich om hem de hand te drukken.


  United Oil steeg nog steeds, maar iets trager dan de voorgaande dagen. Mr. Fardale was verbaasd over die stijging. Dat duurde te lang!


  Mr. Sydney, die hij opbelde, begreep het niet. Nee, Lincoln kon zich niet versproken hebben. De geruchten, als zouden er alsnog concessies komen, kwamen van onbekende zijde. Vermoedelijk had United Oil die zélf gelanceerd, in de hoop, dat de populariteit van Lincoln de rest zou doen. Mr. Sydney was het met Fardale eens, dat de bom morgen of overmorgen moest barsten.


  Om elf uur trad Betty Temple de beurs binnen. De eerste, die ze zag, te midden van een groep lachende heren, was Jack! Haar Jack!


  Met van blijdschap schitterende ogen kwam ze naderbij. Hoe kwam hij hier op de beurs?


  Plotseling kreeg ze een schok. Jack keek haar aan en toen langs haar heen, zonder een enkele blik van herkenning...


  „Mr. Lincoln!” hoorde ze op dat ogenblik iemand zeggen, „wanneer de fondsen morgen en overmorgen blijven stijgen, is United Oil dan genegen om...”


  Lincoln! Ir. Lincoln, die was teruggekeerd uit Zuid-Amerika!


  „Het kan niet! God, het kan niet!” prevelde ze. Ze was doodsbleek en liep als in een droom naar boven. „Dat was Jack toch? Hij keek mij aan en hij herkende mij niet? Kunnen twee mensen zó op elkaar lijken?”


  Het oog der liefde ziet scherp. Betty Temple herinnerde zich opeens sommige onbegrijpelijkheden in het karakter van haar geliefde. En ook dat hij iets gezegd had over een geheim! Maar deze ir. Lincoln was Jack niet! Kon hij misschien een tweelingbroer hebben? Neen, Lincoln bezat geen familie. Dat had in de krant gestaan. Lincoln had dikkere wenkbrauwen dan Jack Fillmore. Op de foto ja, maar deze man had dezelfde wenkbrauwen als Jack! En als hij iets zei trok hij precies eender met zijn mond.


  Arme Betty! Ze was er helemaal overstuur van. Het is heel iets anders een foto in de krant te zien, dan de man in levenden lijve. In de krant vond ze Jack Lincoln niet Jack Fillmore. In werkelijkheid vond ze het wel!


  Mr. Fardale zag dat er iets aan de hand was met zijn secretaresse.


  „Ik heb mr. Lincoln gezien in de hal”, zei ze met bevende stam. „Ik ... ik dacht beslist, dat het mijn verloofde was !”


  „De gelijkenis is inderdaad frappant!” gaf mr. Fardale glimlachend toe. „Je had echter even met hem moeten praten. Dan zou je het verschil wel gemerkt hebben ! Lincoln spreekt anders, hoe zal ik het zeggen ? !”


  „Lincoln was anders dan mijn verloofde. Tot de dag waarop wij bij u op bezoek kwamen, mr. Fardale. Tussen toen en nu zie ik geen verschil!”


  „Dan moet je tóch mijn raad opvolgen en hem straks eens te spreken zien te krijgen”, drong mr. Fardale aan en hij verwenste de liefde, die roet in het eten zou kunnen gooien. „Mijn dochter heeft hem gisteren toevallig óók gezien. Ze sloeg een geweldige flater door hem aan te spreken als een oude bekende. Maar kort daarop zag ze in, dat ze zich wel degelijk had vergist! Als je vijf minuten met hem praat, weet je alles, lieve kind. Breek er trouwens je hoofd niet over, als Fillmore straks uit Seattle terugkomt, kun je hen naast elkaar zetten om het verschil te zien.”


  „Er is een uur geleden uit Seattle gebeld voor miss Temple”, zei de tweede secretaresse, die juist binnenkwam en de laatste woorden van mr. Fardale had gehoord.


  De oliemagnaat kon haar wel zoenen voor die mededeling.


  „Je was net weg, Betty”, zei het andere meisje. „Hij zal je vanavond thuis opbellen.”


  „Dank je, Irene”, zei Betty Temple zacht.


  Het was niet waar! Lincoln had niets met Jack te maken. Maar het was wel benauwend! Hij had haar zo aangekeken !


   

  Lincoln belde die avond niet. Maar er kwam een brief, die het poststempel van Seattle droeg. Het was een heel hartelijke brief, waarin hij schreef gauw terug te zullen zijn om ... te trouwen ! Ik wil niet langer wachten, Betty! schreef hij verder. Als ik terug ben regelen we alles in een paar dagen !”


  De brief vaagde alle wolken weg. Dolgelukkig liet ze hem aan haar moeder lezen.


  „Ik ben heel blij voor je kind”, ze mrs. Temple ontroerd, „hij is een goed mens ! Dat heb ik direct gezien. En hij houdt van je!”


   


   


  Hoofdstuk 21


   


  El capitano

 

  Onrecht kan niet eeuwig zijn ! Tenslotte baant het recht zich over puinhopen en door oceanen van tranen een weg naar de overwinning !


  Op Police Headquarters, waar de telex onafgebroken ratelde, de telefoons geen moment zwegen en jachtige mannen zich door de lange gangen spoedden, had Finch zich geïnstalleerd en rookte ontelbare sigaretten. Hij was een van de mannen, die het kwaad bevochten, onafgebroken, zet na zet berekenend ! Hij maakte geen fouten!


  Feilloos spon hij de schuldigen in en zijn werk zou gevolgen hebben tot ver buiten de grenzen van de United States !


  Voor hem zat el capitano. De sporen van de doorgestane ontbering waren zichtbaar op het gelaat van de kleine, donkere man.


  Hij sprak zacht, alsof hij nóg vreesde voor spionnen.


  „Wanneer het bekend wordt, sir, zal Maclos moeten vluchten ! De regering kan zich onmogelijk handhaven onder de last van beschuldigingen. Senor Bargaz krijgt steeds meer aanhang. In twee steden zijn stakingen uitgebroken. Maclos tracht alles in bloed te smoren en maakt zich steeds meer gehaat! Men weet, dat de president een zwakkeling is, die slechts in naam aan het hoofd van de regering staat. Wanneer uw bladen de berichten over senor Lincoln en Fardale publiceren, zal dat het einde betekenen. Wij traden te vroeg op en moesten vluchten ! Spionnen van Maclos waren mij op het spoor! Ze vermoeden niet, dat senor Lincoln leeft. Doch zodra ze vernemen, wat hier geschiedt, zullen ze het graf openen en zien, dat het leeg is ...!”


  El capitano glimlachte en Finch knikte.


  „Ik wacht op bericht van mr. Lincoln. Zodra hij voor Fardale als zijn eigen dubbelganger het beslissende woord moet spreken, om United Oil ten val te brengen, kunnen wij optreden !


  Het ogenblik, dat u kunt meehelpen om door te verschijnen, Fardale de genadeslag toe te brengen, nadert snel!”


  „Het zal mij een waar genoegen zijn, senor”, zei el capitano ernstig.


  ’s Middags om half vijf, de dag, voor de „valse” Lincoln United Oil ter beurze de genadeslag zou toebrengen door tijdens een persconferentie te bekennen, dat hij niet langer kon meehelpen de schone schijn op te houden, dat United Oil in het zuiden een rampzalige nederlaag had geleden en dat er na de overwinning van Occidental Oil niets meer te redden viel, belde mr. Sydney zijn opdrachtgever en vriend mr. Fardale op.


  „Zeg, Fardale”, zei hij grimmig, „Je wéét dat ik persoonlijk niets tegen een zekere handige jongen heb. We hebben hem zélf aangehaald en een leven als een vorst bezorgd. En je kent mijn opinie met betrekking tot je dochter en een eventueel huwelijk met hem.”


  „Moet je me dat door de telefoon vertellen ? !” snauwde mr. Fardale. „Ik heb er al ruzie met mijn vrouw over gehad ... ik bedoel ...Ze heeft hem gezien ! Meent de verkeerde te pakken te hebben... Nee ! Niet mijn vrouw, Lillian, mijn dochter!”


  Mr. Fardale struikelde over zijn woorden. Hij wilde Sydney geen wapen in handen geven door hem te vertellen, dat zijn dochter het wéér te pakken had en ditmaal van de man in kwestie.


  Mr. Sydney deed het evenwel voor hem.


  „Ik bel je juist op om te zeggen, dat je dochter een kwartier geleden bij je concurrenten naar binnen stapte...” zei hij droog.


  Het duurde even voordat mr. Fardale was uitgevloekt.


  „Ben je klaar ?” vroeg de gangsterboss grinnikend. „Dan kan ik verder praten !”


  „Ze heeft onze plannen in de war geschopt!” raasde mr. Fardale. Hoe komt ze er bij zoiets te doen ? ! Ik zal haar straks onder handen nemen ! Dat verzeker ik je ! Mijn dochter daar! Als ze gezien wordt...”


  Aan de andere zijde van de draad liet mr. Sydney een soort gehinnik horen.


  „Man, waarom zoveel drukte om niets ? ! Jij staat daar te bulken als een gewonde leeuw, terwijl ik je juist opbel om je een compliment te geven ! Wat Lillian doet is prachtig ! Het kan niet beter! Zij bij hem ! Dat zal alles duidelijk maken als onze vriend morgen zijn bekentenissen doet. Hij en jouw dochter ! Het verband is duidelijk, nietwaar ? De liefde spreekt een woordje mee. L. kiest partij. Beter ten halve gekeerd, dan ten hele gedwaald. Hij doet de waarheid uit de doeken, omdat leugen en bedrog tenslotte tóch doorzien zullen worden. Fardale heeft de concessies ! Wat United Oil ook doet of zegt, de naakte waarheid is, dat ze niets hebben en niets zullen krijgen, of er zou een wonder moeten gebeuren, ergens in Peru, waar ze nog houvast hebben. De liefde voor jouw dochter opent L. de ogen. Hij krijgt berouw en zegt wat hij weet. Jouw agenten...”


  „Houd op !” zei mr. Fardale hees, „ik ... ik begrijp wat je bedoelt. Maar op het andere stuk geef ik me niet gewonnen ! Ik moet tijd hebben om me te beraden!”


  „Je dochter doet immers tóch wat ze wil!” zei mr. Sydney.


  Terwijl dit gesprek werd gevoerd, zat de voortvarende steen des aanstoots, miss Fardale, tegenover Lincoln op diens privékantoor.


  Lillian Fardale was ditmaal echt zenuwachtig. Ze was als gehypnotiseerd, niet in staat zich te verzetten tegen de macht, die haar dwong. Die macht had haar naar het kantoor van Lincoln gedreven, doch nu ze er was wist ze niets anders te doen dan steeds te herhalen, dat ze zich vreselijk schaamde over haar domme vergissing.


  Lincoln, die eerst nijdig was geworden, vond haar optreden nu zielig en kreeg zelfs medelijden met haar. Aan het medelijden, dat hij overigens goed wist te verbergen, was het te danken, dat hij haar bij het afscheid vriendelijker behandelde dan bij haar komst...


  Mr. Fardale zag zijn dochter niet voor ’s avonds tien uur. Hij sprak echter met geen woord over haar bezoek aan de „bankrover”. Hij moest tactisch optreden ! Zeer tactisch !


  Eerst als de catastrofe op de beurs achter de rug was, zou hij gelegenheid hebben de stand van zaken béter in ogenschouw te nemen.


  Het was te hopen, dat die vervloekte Stasser zijn kans intussen niet waarnam. Plotseling kreeg mr. Fardale een idee !


  Sydney kon zijn plannen hebben, doch hij, Fardale, wist het óók wel! Wanneer alles achter de rug was zou hij de gewaande Lincoln een voorstel doen, onder vier ogen ! Trouwen met Betty Temple en naar Zuid-Amerika verdwijnen. Hij, Fardale, zou hem een bedrag schenken, gelijk aan dat, wat Lillian als bruidsschat zou meekrijgen. Want daar zou het Stasser natuurlijk om te doen zijn ! Bij de olie in het zuiden kon hij een functie krijgen en verder de kantjes aflopen. Hij moest het zelf maar zien te versieren bij Betty en iets verzinnen om het raadsel der namen op te lossen. De kerel was handig genoeg !


  Lillian zou echter niets in de gaten mogen krijgen, evenmin als Sydney. Mr. Fardale paste ervoor zich nog méér aan de racket over te leveren. Het was zo al mooi genoeg !


   


   


  Hoofdstuk 22


   


  Finch geeft raad

 

  Op ongeveer hetzelfde tijdstip had Lincoln vanuit zijn woning een lang telefoongesprek met Finch.


  „Het wordt me te machtig !” zei hij ernstig. „Vandaag is Fardale’s dochter op mijn kantoor geweest. Ze vermoedt geen moment, dat Fillmore en ik identiek zijn, doch ze is opdringeriger dan ooit. In zekere zin moet men medelijden met haar hebben. Ze kan het niet helpen ! Maar ik wil mijn geluk niet op het spel zetten, Finch ! Ik kan de komedie tegen Betty niet langer volhouden ... Daarom ben ik blij, dat ik zo-even van de heer Sydney mijn instructies heb gekregen. Hij was hier nog geen vijf minuten geleden !”


  „We hebben hem zien gaan”, antwoordde Finch. „Zijn hoofdkwartier is bekend! We hebben alle adressen. Arrestaties zijn er niet verricht, dat zou de zaak op het laatste moment verknoeien. Doch alles is klaar voor morgenvoormiddag kwart over tien ! Vertrouwde journalisten hebben hun tips gekregen … Onze consulaten en ambassades in verschillende Zuid-Amerikaanse staten zijn gewaarschuwd! De door Avarez opgestelde en getekende akte van beschuldiging tegen Maclos c.s. is reeds verzonden onder goedkeuring van Washington. Morgen zullen de aangesloten persbureaus in Zuid-Amerika dit via hun bladen en door de radio publiceren. Op hetzelfde tijdstip zullen Avarez’ vrienden het sein tot de opstand tegen het militaire bewind van Maclos geven. Twee schepen van de Amerikaanse vloot, die in de Stille Oceaan patrouilleren, de Washington en de Illinois, hebben orders ontvangen het kustgebied bij Guara te naderen...”


  Lincoln slikte iets weg.


  „Heb jij dat in slechts enkele dagen voor elkaar gekregen ?” vroeg hij schor. „Mij God, Finch! Je bent geen mens.”


  „Wat zou ik dan zijn ?”


  „Weet ik veel! Ik kan het niet begrijpen ! Je regelt alles op afstand ! Je zit soms urenlang op je bureau en maakt grappen ! Ik kan er met mijn hersens niet bij !”


  „Dat kunnen vele mensen niet uit mijn omgeving”, zuchtte Finch. „Ze nemen het me soms kwalijk als ze me niet begrijpen. Dat is hun schuld, niet de mijne !”


  „Je sluit alles in !” hernam Lincoln langzaam, „je regelt de zaak voor United Oil, je schaduwt gangsters en verzamelt adressen. Nu ja, dat doen je medewerkers, doch jij geeft de opdrachten. Je drijft alles naar een bepaalde hoek en schijnt zelfs de tijd te kunnen stilzetten!”


  Het is spookachtig, Finch ! Sinister! Ik dank de hemel, dat jij mijn vijand niet bent! Je leidt een revolutie en zet de grote mannen in het Pentagon naar je hand.


  Dat is niet meer gewoon hersenwerk, Finch. Dat is iets om bang voor te worden. Jij zou in staat zijn de wereld te veranderen ! De mensen suggereren te doen wat jij wenst en hen daarbij in de veronderstelling te brengen, dat het hun eigen plannen zijn, die ze uitvoeren! Ik heb het gezien van nabij ! Jij maakte het schema op voor Fardale c.s. Jij bent begonnen met de intriges en ongevraagd namen Sydney en Fardale jouw spel over, als slaven ! Ze doen zichzelf de strop om, alsof ze onder hypnose verkeren ! Dat is angstaanjagend, Finch”.


  „Alles wat wij niet doorgronden lijkt angstaanjagend”, was het luchtige antwoord. „En in wezen is alles zo belachelijk simpel. Het komt er slechts op aan objectief te blijven. Je eigen gevoel voor richting niet te laten beïnvloeden door andere menselijke stoorzenders. Die stoorzenders doen het hem, Lincoln. Zij zijn de oorzaak van alle ellende! De mens laat zich beïnvloeden ! Zelfs al denkt hij het tegendeel, wat hij als zijn eigen mening uitspreekt is in negen van de tien gevallen de mening van anderen, of de samengestelde mening van anderen, die hij, zoals een kind zijn blokken dooreen rommelt en dan weer opbouwt, tot hij het plaatje of de spreuk gevonden heeft, die hem het beste bevalt. Dat doen de mensen steeds ! Daarom draaien ze in een kring rond en vinden zij de oplossing van een ander !”


  Lincoln haalde diep adem.


  „Ik begrijp het” erkende hij. „Ik ga er althans iets van snappen ! Dat geeft me de moed je een vraag te stellen in verband met mijn persoonlijke moeilijkheden. Ik houd zielsveel van Betty en ik wil haar ieder leed besparen. Er is echter zóveel op te helderen, dat dit bijna niet te doen is zonder enige wrijving. Ik heb haar in mijn rol van namaak-Lincoln straal genegeerd. Ik zag, dat ze erdoor van streek raakte en dat heeft me verdriet gedaan. Ik kon echter niet anders. Zij zal mij^kwalijk nemen, dat ik haar het vertrouwen in deze zaak weigerde. Begrijp me goed, Finch, ik ben niet bang dat ze onze verhouding zal verbreken, doch ik wil volkomen zuiver staan tegenover mijn aanstaande vrouw. Ik was geneigd haar in vertrouwen te nemen. Jij was hiertegen”.


  „Dus kan je mij de schuld geven !” grinnikte Finch.


  „Dat is onzin ! Ik had zélf een besluit kunnen nemen.”


  „Het was voor haar moeilijker geweest tegenover Fardale”, zei Finch. „Ze heeft hem niet als een slecht mens leren kennen. De wetenschap van jouw actie zou haar in een scheve positie geplaatst hebben. Daarom was het beter haar in onwetendheid te laten. Ze behoefde bij Fardale niet te veinzen, wat haar vermoedelijk slecht afgegaan zou zijn. Ik wil je nu het eindelijk zover is wel de juiste tip geven. Natuurlijk kan je je op bevel van de justitie beroepen. Dat is één ! Wat Fardale betreft stel je haar voor een voldongen feit morgen !


  Laat haar getuige zijn van de ontknoping ! Ze zal er geen flauwte door krijgen ! Laat haar de climax meemaken. De schok van de onthullingen zal alle twijfel en wrevel wegvagen.”


  „Moet je nou weer de spot drijven ?”


  „Natuurlijk, beste kerel. Verliefde mensen zien bergen, waar slechts molshopen zijn. Dat heeft natuurlijk ook zijn goede zijde, wanneer je in je vakantie met weinig geld tóch de bergen in wil!”


  „Finch !”


  „Stuur haar straks een telegram !” Het scheen dat het orakel Finch met moeite zijn lachen bedwong. „Onderteken dat eenvoudig met Jack. Verzoek haar in ieder geval om tien uur in de grote hal te zijn, zelfs al zou mr. Fardale haar aanwezigheid boven verlangen. Zeg haar zich voor te bereiden op onthullingen in verband met jullie toekomst en dat alles okay is ! Er zal zóveel politie zijn, Lincoln, dat je voor haar veiligheid geen zorg behoeft te hebben.”


  „Okay!” zei Lincoln. „Ik zal je raad opvolgen.”


  „Morgen behoeft mr. Lincoln de verloofde van mr. Fillmore niet meer te negeren !” voegde Finch er aan toe. „Hij mag haar ten aanzien van alle beursbezoekers kussen ! Vermoedelijk zullen daardoor de koersen van United Oil stijgen tot in de zevende hemel!”


  „Beroerde spotvogel!” mopperde Lincoln en hing de haak op.


  Maar hij grinnikte tegen het nu zwijgende toestel.


  „Wat een kerel! Vijf zulke mannen zouden de wereld kunnen veroveren. Eén voor elk werelddeel”.


  Verrek! Begon hij wartaal te kletsen ? Of was het zijn hulpeloosheid tegenover het raadsel Finch.


  „Ook gij Brutus !” zei hij tegen zichzelf, „je hebt geen initiatief meer. Stuur dus netjes dat telegram, zoals meester Finch je heeft voorgekauwd... Hij weet het altijd het beste. Als je anders handelt, zal hij je later uitlachen en zeggen, dat alles je eigen schuld is. Doodgewone mensen kunnen niet met een orakel wedijveren !”


  


  


  Hoofdstuk 23


  


  Ontmaskering



  Het was niet de beruchte vrijdag de dertiende ! doch het zou niettemin voor vele mensen een ongeluksdag worden...!


  Om negen uur reeds hingen journalisten in het beursgebouw rond. Ze liepen door de gangen of stonden in kleine groepjes bij elkaar.


  Mr. Sydney had de pers (anoniem) óók een tip gegeven en dus was iedereen tevreden.


  Het was ongeveer kwart voor tien, toen plotseling over de anders zo rumoerige beurs een benauwende stilte scheen te vallen...


  Dan klonk een luide stem. De stem van een kleine man, die opgewonden met de armen zwaaide en in het Spaans zijn vreugde uitschreeuwde.


  „Generaal Maclos doodgeschoten!” brulde hij, „de regering is gevallen ! De oliebronnen bij Guara door troepen van kolonel Bargaz bezet. Dood aan de kliek Video. Leve de revolutie !”


  El capitano drong zich jubelend door de terugwijkende mensen. Het grote nieuws was gekomen en op de tijd, die senor Finch had voorspeld. Diepe dankbaarheid en onstuimige vreugde zochten een uitweg bij el capitano.


  Er waren genoeg mensen in de beurs, die Spaans verstonden. De tijding werd vertaald en verspreid. Andere namen de woorden over en kwamen in paniek !


  Betty Temple, lopend door de grote zaal, hoorde het rumoer aanzwellen. Een stem door een luidspreker maande tot stilte, doch het werd erger. Dan zag ze haar werkgever !


  Mr. Fardale kwam naar omlaag stormen, doodsbleek en met het koude zweet op zijn voorhoofd.


  „Gooi die bedrieger eruit !” bulderde hij, ,,er is totaal niets aan de hand, heren ! Dit is een poging om een krach te veroorzaken. Weest op uw hoede!”


  Andere stemmen overschreeuwden hem. In een hoek drongen opeens drie heren om een slanke man met een grimmig gezicht. De man trachtte een wapen te trekken, doch hij werd overmeesterd en weggesleurd. Mr. Sydney was gearresteerd !


  Door New-York suisden politiewagens en meerdere arrestaties werden verricht. Hier en daar in de City knalden schoten. In Hell’s Kitchen ontstond een wilde jacht op twee mannen, die door de politie waren ingesloten en dwars door een Chinees theater trachtten te ontsnappen.


  Het leek of de gehele politiemacht van New-York City tegelijk in het geweer gekomen was. Straten werden afgezet, woningen doorzocht !


  Finch nam geen risico’s. Op zijn bevel was alles in beweging gekomen en de slag, waarmede de vuist van de Wet neerkwam, was verpletterd !


  Op de beurs wist men echter niets van alles, wat zich in de City afspeelde.


  Plotseling wijzigde de situatie zich.


  Detectives van de F.B.I. omringden kapitein Avarez, die onder de voet dreigde te worden gelopen. Achter hen dook de hoge gestalte van Lincoln op, daarna Finch zelf !


  Wat het verzoek om stilte niet had gedaan gekregen, gebeurde thans. Het werd na de woorden van mr. Fardale eensklaps stil en slechts een zacht murmelen van stemmen verried de ontzettende spanning!


  „United Oil tracht met een vals gerucht de ondergang te keren !” vervolgde Fardale op luide toon. Zijn stem drong in alle hoeken van de zaal door.


  „Het is je plicht, Lincoln, „om te zeggen waar het op staat ! Jij bent nooit een knoeier geweest ! Je bent een eerlijke vent. We hebben als concurrenten tegenover elkaar gestaan, maar je was een éérlijke tegenstander. Je vocht met open vizier, de maatschappij dienend, wier belangen je verdedigen moest. Jij kan je reputatie niet stellen achter de ellende, die United Oil teweegbrengt. De aandelen van United Oil zijn waardeloos ! Ik ben genegen ze over te nemen tegen de nominale waarde. Ik wil niet. dat de ongelukkige bezitters ervan tot de bedelstaf worden gebracht ! Maar dit aanbod duurt slechts één uur. Ieder aandeel, dat afkomstig is uit het bezit van de leiders dezer rampzalige onderneming, beschouw ik over een uur als krantenpapier !


  De bronnen van Guara zijn in exploitatie bij Occidental Oil en dat zullen ze b1ijven !”


  ,.Pardon !”


  El capitano drong naar voren.


  ,,Kent u mij niet meer senor Fardale ? Kijk mij goed aan ! Ik ben capitano Avarez of dat was ik ! Ik kreeg opdracht van generaal Maclos senor Lincoln te doen fusilleren ! Dat was moord, senor ! Moord op uw aanstichten !”


  „Jij bent een bedrieger !” riep Fardale uit. „Senor Lincoln werd nimmer doodgeschoten ! Hij staat daar!”


  „Inderdaad, senor ! Hij werd nimmer terechtgesteld ! Ik hielp hem ontvluchten ! De terechtstelling, het ledige graf, het was allemaal bedrog, senor ! Dit is de waarheid. Senor Lincoln staat in levende lijve voor u ! Hij is teruggekeerd om u ter verantwoording te roepen !”


  „Vervloekte bedrieger !”


  „Ter verantwoording !’ herhaalde el capitano met verheffing van stem.


  „Maclos is gevallen ...!” juichte hij, „een regering van misdadigers is omver geworpen ! Kolonel Bargaz heeft het bewind overgenomen en kolonel Bargaz is een eerlijk man! Hij zal door uw handlangers geschonden overeenkomsten nakomen en United Oil in haar rechten herstellen !


  U gelooft mij niet. Hóór ! Men schreeuwt het op straat uit. Het spel is uit, senor !”


  El capitano hijgde van inspanning en opwinding. Lincoln liep langs hem heen, even vertrouwelijk zijn hand op de schouders van de kleine man leggend.


  „Zo is het, Fardale !” zei hij grimmig, „het spel is uit ! De politie staat klaar om je weg te brengen, Fardale”.


  Voor de tweede maal daalde een diepe, angstaanjagende stilte over de menigte.


  „Video gevallen !” schreeuwden krantenverkopers buiten.


  „Extra-bulletin! Het militaire bewind van generaal Maclos omvergeworpen. Kolonel Bargaz neemt de regering over !”


  Finch, die de kaarten schudde, was niets vergeten. Zijn systeem werkte als een klok, op de minuut!


  De vreselijke waarheid, wilde niet tot de hersenen van mr. Fardale doordringen ! Maar het werd erin gehamerd. Telkens weer ! Het was waar ! Maclos had verloren ...!! Er was iets gebeurd..., daar !


  Fardale’s gelaat trilde en hij richtte zijn met bloed doorlopen ogen op Lincoln.


  „Ha !” brulde hij in een aanval van waanzinnige woede, „Lincoln !... Jij smerige skunk ! Gluiperige bedrieger ! Lincoln ?! Hahahaha ! De politie zal jou arresteren, schurk ! Jij bent Lincoln niet ! Jij bent een ... een ondergeschoven ploert ! Fillmore, haha ! Alias de bankrover en ex-tuchthuisboef Eddy Stasser ! Laat de politie je maar naar de Sing-Sing brengen ! Jij schijnheilige smeerlap! Bankrover! Boef!”


  „Néé !”


  Betty Temple snelde naderbij. Snikkend en wanhopig beukte ze met haar kleine vuisten op de omstanders in om zich doorgang te verschaffen.


  ,, Jack! Jack! Het is niet waar, hé ! Het is niet waar !”


  „Zottin!” schreeuwde mr. Fardale, „die vent heet Stasser ! Hij is de dubbelganger van Lincoln. Lincoln is dood ! ”


  „Dat is een bekentenis, sir !” zei een kalme stem.


  Finch grijnsde als een soort sfinx.


  Mr. Fardale’s mond zakte open.


  „Wat moet dat ?” hijgde hij.


  ,,U bent gearresteerd, mr. Fardale. Onder beschuldiging van aanstichting tot moord op de ontdekkers van de bronnen bij Guara en van poging tot moord op ingenieur Lincoln.”


  De dikke man sidderde. Hij zak het wantrouwen op de gezichten om zich heen en een nieuwe uitval van woede brak zich baan.


  „Man !” riep hij stikkend van drift. „Dit zijn allemaal leugens ! Ik beken niets ! Deze kerel, die zich Avarez noemt, is een bandiet ! Die lange boef daar is de bankrover Eddy Stasser ! Mijn advocaten hebben zijn dossier nota bene bij de politie ter inzage gekregen ! Hij noemde zich de laatste tijd Fillmore en kwam zogenaamd uit Seattle. Nou noemt ie zich weer Lincoln ! Hij is nét zo min Lincoln als ik het ben. Het is de bankrover Stasser. Arresteert hém” !


  Betty Temple snikte of haar hart zou breken. Ze had geen kans gezien tot haar geliefde door te dringen en leunde machteloos tegen de muur, zich verbergend achter de mensenzee.


  „Betty !” riep plotseling een krachtige stem, „Betty waar ben je ?!”


  „Ga naar je tuchthuisboef !” brulde mr. Fardale, „toe dan !”


  „Deze man is de echte Lincoln ! riep Finch met verheffing van stem. „Ik verzoek alle aanwezigen er goede nota van te nemen, dat de politie dit verklaart! Het zogenaamde dossier van de bankrover Eddy Stasser diende alleen om Fardale’s misdaden tot klaarheid te brengen en de schuldigen te achterhalen.


  Wat kapitein Avarez uit Guara heeft medegedeeld, is juist ! De regering van de Verenigde Staten staat borg voor zijn verklaringen. United Oil is in haar recht en alleen hij kan beschikken over de bronnen bij Guara. En voor wie me niet kent : ik ben Finch, captain bij de F.B.I.”


  Finch glimlachte flauwtjes.


  In het losbrekend rumoer werd mr. Fardale weggevoerd. Het gezag van de naam Finch werkte als olie op de golven. De F.B.I. had deze actie in scène gezet om een enorm bedrog te ontmaskeren !


  „Betty !”


  Lincoln worstelde zich tussen de mensen door. Eindelijk had hij haar bereikt, een zielig snikkend meisje, dat in zijn armen zonk.


  Het gebeurde zoals Finch had voorspeld. Ten aanzien van de gehele beurs kustte Lincoln haar !


  „Oh Jack ! Ik... ik heb het gevoeld! Jij was het tóch. Jij bent niet...”


  „Geen bankrover en geen boer” zei hij geroerd. „Ik ben gewoon Jack Lincoln van United Oil. Je hebt alles kunnen horen ! Vergeef mij het bedrog, liefste. Dat was nodig om het te winnen van de misdaad!’


  „Mr. Fardale! ” hijgde ze.


  „Het spijt me..., liefste... Hij is niet wat hij scheen te zijn ! Wanneer kapitein Avarez er niet geweest was, zou ik doodgeschoten zijn. Ik keerde terug, maar ik mocht mij niet bekend maken. Ze zouden Avarez ter verantwoording hebben geroepen ! Maar het is voorbij lieveling! Iedereen mag weten, dat Lincoln lééft en dat hij over twee dagen gaat trouwen met het liefste meisje, dat bestaat. Als jij die gemene bedrieger tenminste vergiffenis kan schenken voor alles, wat hij je heeft aangedaan”.


  ,,Jack !”


  Ze klemde zich aan hem vast. „Je bent van mij, Jack ! Voor altijd !”


  „Voor altijd en eeuwig !” herhaalde hij plechtig.


  Iemand stond achter hen een kleine donkere man, die verlegen glimlachte.


  „Dat is kapitein Averez, Betty’ zei Lincoln zich omwendend.


  De twee mannen drukten elkander krachtig de hand. Journalisten snelden toe. Blitslampen klikkerden !


  „U redde hem het leven ?” fluisterde het meisje.


  El capitano liet in een brede, gelukkige glimlach zijn parel witte tanden zien, toen een paar vrouwenarmen om zijn hals werd geslagen en een bevende mond hem op beide wangen kuste.


  „Ik ben u héél dankbaar, mr. Avarez. U redde Jack het leven ! Dat zal ik nooit vergeten !”


  „Het heeft niets te betekenen, senorita! Het was mijn plicht !”


  El capitano maakte een zwierige buiging.


  „Uw aanstaande echtgenoot, senorita, is de dapperste man van de wereld ! Toen hij het vonnis hoorde, glimlachte hij. Hij had medelijden met mij, senorita, omdat ik het ten uitvoer moest leggen. Hij stelde mij gerust...!”


  

  Rechtop stond Jack Lincoln. Hoog boven hem en zijn jonge vrouw wapperden de Stars en Stripes ! Dit was Amerika ! Het nieuwe, vrije Amerika, dat bruisend zijn geweldige kracht demonstreerde !


  Straaljagers gierden door de lucht. Over de wegen rechts van hen daverden de tanks, onafzienbare lange rijen grommende monsters.


  Muziek speelde en de mensenmassa juichte !


  Lincoln keek naar de vrouw aan zijn zijde. Er waren tranen in haar mooie ogen.


  Dat was voor hém, voor haar Jack ! Dit alles ! Dat ontzaggelijke!


  Haar blikken zochten de kleine, donkere man, el capitano, die heel nederig en vol ontzag naar het daverend geweld staarde, terwijl hij tóch het grootste had gedaan, wat de ene mens voor de andere kan doen, zijn naaste het leven schenken ! Waarom ? Omdat hij geloofde in Jack, die thans naast haar stond, haar man ! In zijn oude uniform, versierd met. de vele onderscheidingen. Majoor Lincoln!


  Ten aanzien van de menigte rekte ze zich uit en sloeg huilend de armen om zijn hals.


  ,,E1 capitano !” snikte ze, „als jij hem niet helpt, Jack, zal ik geen geluk kennen. Aan hém hebben wij dit alles te danken, ons geluk en onze liefde !”


  Beschermend sloeg hij een arm om haar schokken de schouders.


  „Wees gerust, darling ! Ik ken mijn plicht ! We zullen hem niet in de steek laten. Hij heeft recht op onze eeuwige dankbaarheid ! United Oil zal hem uitzenden naar zijn vaderland en een verantwoordelijke positie geven.


  We gaan op onze huwelijksreis en daarna zullen we hem opzoeken in zijn eigen land, waar het nu goed en veilig is...”


  Lincoln glimlachte. Naast el capitano was een lange gestalte opgedoken, een stevig gebouwde man in een slordig sportpak en met een slappe hoed op het hoofd. Hij had een tamelijk forse neus en een grote mond, die zich vertrok in een opgewekte grijns. Finch knipoogde !


  Majoor b.d. Lincoln kleurde.


  Die kerel moest nou altijd alles horen en zien...! Daar kon geen mens onderuit! Hij had zelfs de adressen van de beste hotels in Guara gegeven ! Ook daarvan scheen hij dus verstand te hebben !
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